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			PRVNÍ JEDNÁNÍ

			Hala v důstojnickém domě.

			EBERLE objímá se v pozadí s GUSTÝNOU.

			GUSTÝNA (vyvine se mu po chvíli): Mamá dnes při obědě rozhodla, že papá musí konečně přiměti hraběte, aby se vyjádřil.

			EBERLE: A učinil ti nabídnutí k sňatku?

			GUSTÝNA: Řekla jsem mamá, že si nikdy nevezmu za muže takového zhýralce, jako je hrabě.

			EBERLE: A mamá dostala z toho záchvat?

			GUSTÝNA: Prohlásila, že jako baronka nikdy nedá svoji dceru nešlechtici.

			EBERLE: A já prohlašuji, že nikdy od tebe neustoupím, Gustýno. (Objetí.)

			GUSTÝNA (vyvine se): Pozor, Adolfe. Jsi hlídán. Mamá dává pozorovat každé tvoje hnutí.

			EBERLE: Tím taškářem Seplem. Ale ten ničema si to jednou zle odnese.

			GUSTÝNA (směje se): Jako tehdy, když mamá prozradil, že tě viděl, jak jsi mne v zahradě políbil.

			EBERLE: Lituji, že jsem tomu lotrovi nenapráskal důkladněji, aby mu zašla chuť donášet milostivé paní baronce klepy o mně.

			GUSTÝNA: Adolfe! (Obejme ho.) Nemohu být bez tebe živa.

			EBERLE (zlíbá ji vášnivě): Gustýno! Budeš mojí, a kdybychom měli spolu uprchnout do Ameriky. Moje Gustýno.

			GUSTÝNA (během polibků): S te-bou ne-bojím se ni-če-ho.

			MATĚJ (vstoupí po schodech č. 2. Je v civilu, nese brašny): Pardon. (Otočí se diskrétně.)

			GUSTÝNA vzkřikne a uteče po schodech č. 1.

			EBERLE (otočí se. Zmaten): Pane, pane, doufám, že jste nic neviděl.

			MATĚJ (otočí se k němu a srazí vojensky paty): Poslušně hlásím, pane nadporučíku, nic neviděl a také neslyšel.

			EBERLE: Děkuji vám. Voják?

			MATĚJ: K službám, pane nadporučíku. Sluha vysokého vojenského pána.

			EBERLE: Proč jsi v civilu?

			MATĚJ: Pane nadporučíku, poslušně prosím, diskrétnost za diskrétnost.

			EBERLE: Bravo. (Nabídne mu cigaretu.)

			MATĚJ: Pardon, ve službě nesmím kouřit.

			EBERLE: Služba v civilu? (Zapálí si cigaretu.)

			MATĚJ: Ano, pane nadporučíku. Velice obtížná služba, neboť mám nalézti pro milostivého pána byt.

			EBERLE: To není tak těžké.

			MATĚJ: Nikdo nesmí ani tušit, kdo je můj pán.

			EBERLE: Ach, přísné inkognito?

			MATĚJ: Prosím, pane nadporučíku. Ale v celé obci nenašel jsem nic vhodného.

			EBERLE: Milerád ti budu nápomocen. Vyřiď svému pánovi, že nadporučík Adolf Eberle pokládá si za čest býti ve všem k dispozici.

			MATĚJ: Prosím. Sluha Matěj sdělí, že pan nadporučík Eberle zve svého pana příbuzného k návštěvě.

			EBERLE: Výborně. Očekávám tedy návštěvu pana strýce.

			MATĚJ: Pan nadporučík bude tak laskav a vykáže mi pokoje pro svého pana strýce.

			EBERLE: Tady! (Ukáže na dveře č. 1.)

			MATĚJ: Odnesu tam brašny a rozvěsím uniformy. Budou po dlouhé cestě pomačkány.

			EBERLE: Kdy se mohu těšit, že přivítám pana strýce?

			MATĚJ: Snad pozítří nebo později. Máme vykonat ještě jednu důležitou cestu. Pane nadporučíku! (Odejde do pokoje č. 1.)

			EBERLE (sám): Ano, patrně inspekční cesta některého generála.

			POLNÍ KURÁT IGNÁC PAPPERSTEIN (vběhne po schodech č. 2): Adolfe, Adolfe, kdybys věděl! (Uřícen běhá po scéně a otírá se šátkem.) Kdybys věděl!

			EBERLE: Ano, kdybych věděl! (Směje se, pohlížeje na dveře číslo 1.)

			PAPPERSTEIN: Tady je to. (Ukazuje dopis.) Milý kamaráde, my feldkuráti jsme přece jen nejmazanější kostelníci pod sluncem.

			EBERLE: O tom nikterak nepochybuji.

			PAPPERSTEIN: Můj kolega feldkurát Paďour v Praze podal o tom nejmakatelnější důkazy. (Klepe na dopis.) Píše jako detektiv.

			EBERLE: Mluv přece.

			PAPPERSTEIN: Adolfe, jsem vázán mlčením jako při zpovědi.

			EBERLE: Mně můžeš klidně svěřit to zpovědní tajemství.

			PAPPERSTEIN: Ne, kamaráde, kolega Paďour mne prosí, abych mlčel jako hrob. Zůstal jsem jako solný sloup, když jsem na poště otevřel dopis kolegy Paďoura a četl jsem, že obrst Alfred Redl, rozumíš, obrst Alfred Redl, náčelník generálního štábu v Praze, se asi před 14 dny zastřelil ve Vídni v hotelu Klomser. Ne, to je nepochopitelné!

			EBERLE: Ano, já zcela nic nechápu!

			PAPPERSTEIN: Obrst Redl byl velezrádce, a proto se zastřelil. (Důrazně.) On se musil zastřelit. Víc nechtěj vědět.

			EBERLE (zdrcen): To stačí. Strašné!

			PAPPERSTEIN: Když teď vypukla válka s Ruskem, tak nás Rusové spolknou jako žábu, protože Redl prodal všechny naše válečné plány ruskému carovi.

			EBERLE: Přečti mi ten dopis. Ta zpráva zní téměř neuvěřitelně.

			PAPPERSTEIN: Ne, jsem vázán mlčením jako při zpovědi. Jen ti prozradím, že zítra odjedu.

			EBERLE: Do Prahy?

			PAPPERSTEIN: Ne. Jedu se podívat na Redlovu vilu, která není tak daleko odtud, abych tam nemohl dojeti povozem. Skoro na ruských hranicích. Ne, více nechtěj vědět. (Odběhne do pokoje č. 5.)

			EBERLE: Hrozné! Obrst Redl vlastizrádcem!

			MATĚJ (vstoupí): Rozvěsil jsem uniformy, aby se můj pán pak mohl převléci z civilu. Do pokojů nepřijde nikdo, pane nadporučíku?

			EBERLE: Ne. Nemusíš se ničeho obávat.

			MATĚJ: Díky, pane nadporučíku. Teď si musím pospíšit, můj pán už bude netrpěliv, neboť čeká na mne s autem za vesnicí. Pane nadporučíku! (Rychle odejde po schodech číslo 2.)

			EBERLE (jde ke dveřím č. 5. Zaklepe): Tady Adolf.

			PAPPERSTEIN (otevře dveře. Bez blůzy): Odpusť, jsem tak rozčilen, že si musím lehnout. Každé leknutí nebo rozčilení léčím spánkem. Servus. (Odejde do pokoje č. 5.)

			EBERLE: Eh, co. Povíš mi to později. (Odejde do pokoje č. 6.)

			SEPL (vystupuje po schodech č. 2): Jen se nebojte, pane Krumpeles. Když jdete se mnou, tak se vám nemůže nic stát. Nic se nebojte!

			KRUMPELES (jde bázlivě za ním): Pan obrlajtnant mi slíbil, že mne srazí ze všech schodů a přeláme mi všechny hnáty.

			SEPL: To není tak strašné, to se dá snadno spravit. Jen pojďte k němu a nic se nebojte.

			KRUMPELES: Großer Gott!

			SEPL: Na nějakou tu ránu nesmíte koukat, když chcete svoje peníze zpět. Nic se nebojte. Tady bydlí! (Ukáže na dveře č. 6.)

			KRUMPELES: Allemächtiger Gott!

			SEPL: Facku snad unesete.

			KRUMPELES: A co když mi nezaplatí?

			SEPL: Tak půjdete se mnou nahoru k panu obrstovi a budete si stěžovat. (Zaklepe.)

			KRUMPELES: Utrejch na to vezmu, že mi pan obrlajtnant nezaplatí.

			SEPL: Tak proč k němu lezete, když víte, že vám nezaplatí? Pojďme raději hned k panu obrstovi. (Zaklepe.)

			EBERLE (za scénou): Kdo je?

			SEPL (odskočí od dveří): Nebojte se!

			KRUMPELES: Pane Sepl, neopouštějte mne! (Chytí se SEPLA, drží se ho a tančí s ním po jevišti, neboť SEPL chce uniknout.)

			SEPL: Kvůli vám si nenechám přece nafackovat.

			EBERLE (vstoupí ze dveří č. 6): Ach, Nathan Krumpeles!

			KRUMPELES: Já chci svoje peníze, pane obrlajtnant.

			EBERLE: Řekl jsem, že ti zaplatím po prvním!

			KRUMPELES: Už máme týden po prvním.

			EBERLE: Ale není ještě posledního v měsíci. Marš, ein, zwei!

			KRUMPELES: Já si budu stěžovat u pana obrsta.

			EBERLE: Jakže? Ty chceš na mě žalovat? (Jde k němu.)

			KRUMPELES: Milost, pane obrlajtnant. To mi pan Sepl poradil.

			EBERLE: Ach, tak! Náš pan Sepl! Dobrá. Tedy běž k panu obrstovi, abys viděl, že se ničeho nebojím. Marš! Hybaj! (Křičí.) Mám ti pomoci? (Žene se na něho.)

			KRUMPELES (utíká. Ječí a řve strachy): Pomoc! Pomoc!

			TÖRÖSZ vystoupí ze dveří č. 3. Bez blůzy. HOFER vystoupí současně ze dveří č. 4. Obléká blůzu.

			TÖRÖSZ (starší, plešatý, typ světáka): Parbleu, co se děje?

			HOFER (také plešatý, typ pijáka): Co je to za kravál?

			KRUMPELES: Hraběcí milosti, pan obrlajtnant Eberle mne chce zabít, protože chci svoje peníze.

			TÖRÖSZ: To schvaluji. Ale před svou smrtí mi půjčíš také něco na směnku.

			KRUMPELES: Ouvej, hraběcí milosti, nemám žádné peníze.

			TÖRÖSZ: Tak budeš zabit.

			HOFER (směje se): Peníze nebo život. Taky potřebuji, Nathane.

			KRUMPELES: Slitování, milost. Jsem chudý Žid a mám sedm dětí.

			TÖRÖSZ: Hofer, ty ho prošacuješ.

			Vstrčí KRUMPELESA do dveří č. 3 a odejde za ním s HOFREM.

			EBERLE (přihlížel se smíchem scéně. Otočí se k SEPLOVI, který se plíží po straně, aby uprchl): Halt, Sepl. Habt acht! Ty tedy ne­ustaneš ve svých podlých intrikách? A kdyby v tobě viděla paní baronka třeba ducha Marie Terezie, přede mnou jsi a budeš vždy prachpitomé ucho a lotr. Verstanden?

			SEPL: Zum Befehl, Herr Oberleutnant.

			EBERLE: Mlč, když mluvím. Už jsi zapomněl, jak ti chutnala moje ruka v tvém blbém obličeji?

			SEPL: Poslušně hlásím, pane obrlajtnant, že mi chutnala stejně jako potom panu obrlajtnantovi kasárník.

			NAGEL vystupuje po schodech č. 2.

			EBERLE (rozzloben): To ti nikdy neodpustím, že jsem kvůli tobě vyfásl trest, a teď ti dám i s úroky takovou do zubů, až ti udělají „vergaterung“ v kalhotech. (Rozpřáhne se.)

			SEPL rychle do dřepu.

			EBERLE (mávne prudce do prázdna, až se zatočí): Auf, ty ucho. Auf! Neporučil jsem ti dělat nieder!

			SEPL (vyskočí): Mně se smekla noha.

			NAGEL (přistoupí. Směje se): Pane nadporučíku, ty dáváš privátní hodiny v execírce?

			EBERLE (podá mu ruku): Servus, Nagel. Eh, zlobil jsem se s tímhle ničemou. Abtreten!

			SEPL uteče do pozadí, odkud zahrozí EBERLOVI. Pak seběhne na schody č. 2 a občas vyhlédne na scénu.

			NAGEL: Co je to za ucho?

			EBERLE: Pan Sepl, sluha pana obrsta a pravá ruka paní obrstové. Okultistická záhada dvacátého století. Fantom hradu Riedes­heimů. Zanedlouho poznáš dosah mých slov a dost možná, že na vlastní kůži!

			NAGEL: Nerozumím ti, pane nadporučíku.	

			EBERLE (pateticky a chmurně): Ano, mladíku, jsou jisté záhady na světě, nezbadatelné záhrobní záhady, které řídí tajemným způsobem život. Apropos, už jsi složil hold milostivé paní baronce?

			NAGEL: Které paní baronce?

			EBERLE: Paní obrstové Przechtielové.

			NAGEL: Pan obrst není přece baron!

			EBERLE: Ale milostivá je rozená baronka a ani nerovnorodý sňatek s obrstem Przechtielem nepokazil její šlechtické cítění, ani nezrušil predikát. Zůstala urozenou paní baronkou z Riedes­heimů! A tento chmurný dům, toť její hrad. Hrad Riedesheimů v pustinách haličského pohraničí. A ty, zpozdilý mladíku, nepolíbil jsi dosud lem roucha urozené naší vládkyně?

			NAGEL (směje se): Odpusť, včera večer jsem přijel a dnes dopoledne jsem se teprve hlásil panu obrstovi.

			EBERLE (činí tragická gesta): Oh, běda tobě. Hleď rychle napravit svůj hřích, nebo co živ budeš, z tohoto hradu nevylezeš a po smrti v haličské prase zaklet budeš.

			KRUMPELES (vyběhne ze dveří č. 3. Zastrkuje tašku na peníze): Ouvej, großer Gott, ti páni oficíři mi dali!

			SEPL (vyběhl z úkrytu): Chcete k panu obrstovi?

			KRUMPELES: Ano, budu si stěžovat na pana obrlajtnanta Eberle.

			SEPL: Tak pojďte se mnou nahoru.

			Odejde na schody č. 1. KRUMPELES rychle za ním.

			EBERLE: Šťastnou cestu!

			HOFER (vystoupí ze dveří č. 3): To jsme Nathana obrali! Hrabě vymačkal z něho tisíc korun a já vyždímal z jeho černé duše pět stovek.

			EBERLE: Jsem pomstěn!

			HOFER: Servus, Nagel. (Podá mu ruku.) Ještě jednou tě vítám do hradu Riedesheimů! Přijmi moji nejhlubší soustrast, že tě zlý osud dle rozkazu vysokého armádního velitelství zavál do tohoto kriminálu. Tak mladý a již musíš zaživa shníti v haličské poušti!

			NAGEL: Doufám, že zde nebude život tak hrozný.

			HOFER: Oh, oh! Slyš!

			Chce řečnit. Telefon zvoní. HOFER a EBERLE pohlédnou tázavě na sebe a ukážou vzhůru.

			HOFER: Oh, oh!

			EBERLE (zvedne sluchátko): Nadporučík Adolf Eberle. Pane obrste! Prosím, pane obrste. Pardon, pane obrste, já přece nejsem jediný. Všichni páni kolegové jsou zde dlužni židům. Pardon, pane obrste. Mé čestné slovo! Pane obrste! (Zavěsí sluchátko.)

			HOFER: Krumpeles si stěžoval?

			EBERLE: Ovšem. Hrozí žalobou a exekucí. (K NAGLOVI.) Hle, co způsobil fantom hradu Riedesheimů. (Ukáže nahoru.) Přísná důtka od pana obrsta! Nos jako pyramida.

			KRUMPELES (sestoupí se schodů č. 1): Poroučím se, pánové. (Směje se.)

			EBERLE: Zítra ti zaplatím!

			KRUMPELES: Já už panu obrlajtnantovi ani den nepočkám. Pan obrlajtnant je moc špatně zapsán u pana obrsta.

			EBERLE: Vem tě čert!

			KRUMPELES: Großer Gott! (Uteče po schodech č. 2.)

			EVŽENA PŘECHTĚLOVÁ (za scénou křičí): Pozor, člověče, vždyť mě porazíte. (Vystoupí po schodech č. 2. v jezdeckém úboru.) Dnes mne pronásleduje neštěstí za neštěstím. Dobrý den, pánové! (Spatří NAGLA.) Ach, návštěva?!

			HOFER: To je náš benjamínek, nový člen důstojnického domu.

			NAGEL: Poručík Viktor Nagel.

			EBERLE: Slečna Evžena Přechtělová, neteř pana obrsta Przechtiela.

			EVŽENA: Američanka, zapomněl jste dodat. Oh, kde je hrabě? Vytahám mu uši. Shoking. Nabídl mi, abych si zajezdila na jeho nové klisně, ale měla jsem se raději posadit na kolotoč. Yes! Takové kobyly nakládáme v Americe do gulášové konzervy! Ta bestie pajdá jako kachna a belhá jako polekaný chroust. Kde je hrabě? Kde je hrabě?

			HOFER (běží ke dveřím č. 3 a klepe): Haló, hrabě!

			EVŽENA: Na takovou kobylu by se v Americe neposadil ani metař, a tady u vás je to hraběcí kůň!

			TÖRÖSZ (vystoupí ze dveří č. 3. Oblečen): Slečno!

			EVŽENA: Urazil jste mne, hrabě. Půl vesnice se mi smálo, když jsem jela na vaší kobyle. A nakonec jsem z té herky spadla. Yes.

			TÖRÖSZ: Pardon, slečno. Kleopatra je přece znamenitý kůň.

			EVŽENA: Pak nejste žádný jezdec, když takovou nemožnou herku chválíte.

			TÖRÖSZ: Pardon, já jsem na ní ještě nejezdil.

			EVŽENA: A mne jste na tu kobylu posadil!

			TÖRÖSZ: Teprve včera jsem ji koupil.

			EVŽENA: Tak ji ihned vraťte!

			TÖRÖSZ: Co říkáš, Eberle?

			EVŽENA: Lituji vás, hrabě. Koupil jste zajíce v pytli.

			TÖRÖSZ: Saprment, Eberle, tys mne tedy doběhl?

			HOFER: Kondoluji, hrabě, k takové koupi.

			EBERLE: Revanš za toho valacha, kterým jsi mne před měsícem napálil.

			TÖRÖSZ: Merci, Eberle, jsme si kvit.

			EVŽENA (k EBERLEMU): Pane nadporučíku, takové obchody nazýváme v Americe nereelními.

			EBERLE: Tady na to tak přísně nehledíme, milostivá!

			TÖRÖSZ: To my jen tak z dlouhé chvíle prodáváme si nejhorší po­tvory a remundy. To je naše nejlepší vyražení, když jeden druhého nějakou hajtrou napálíme.

			EVŽENA: Yes. Co si také máte počít v této nudné samotě, kde lišky dávají dobrou noc? Tolik jsem se těšila cestou z Ameriky, že bude u strýce veselo, ale už jediný týden pobytu mne tu zklamal. (Usedne na stůl.) Tak vás všechny lituji, pánové. Jste už dlouho zde, hrabě?

			TÖRÖSZ: Téměř rok, ale podle všeho jsem zde odsouzen k doživotnímu žaláři.

			HOFER: Hrabě má totiž nejlepší šance u paní baronky, aby se stal jejím zetěm.

			EVŽENA: Ale že se mi sestřenice Gustýna ještě s ničím nesvěřila?

			TÖRÖSZ: My jsme se slečnou Gustýnou o takových choulostivých záležitostech dosud nehovořili.

			EBERLE (jízlivě): Hrabě dobývá si zatím přízně paní baronky a vzývá s ní duchy, anebo hraje taroky s panem obrstem.

			HOFER: A prohrává, aby měl štěstí v lásce.

			TÖRÖSZ: To my jen tak z dlouhé chvíle se všelijak zaměstnáváme.

			EVŽENA: A vy, pane poručíku? Zdá se, že jste už rezignoval?

			HOFER: Ano, slečno! V úplné otupělosti uběhlo mi zde sedm –

			EBERLE: Sedm hubených let.

			HOFER: A stále jsem tam, kde jsem byl. (Ukazuje na límec.) Žádná spásná hvězdička na obzoru. A zestárnul jsem v nejstaršího poručíka c. k. rakouskouherské armády.

			EVŽENA (směje se): Proč tedy nejedete do Ameriky jako můj papá, který utekl před vojnou za vodu? Yes. Pilně pracoval a dnes má slušnou hromadu dolarů. Snad by to pro vás nebylo také tak těžké.

			HOFER: My, důstojníci, máme jinou mentalitu, slečno.

			TÖRÖSZ: Když jsme se jednou dali na vojnu, tak vydržíme až do posledního dechu, a byť i tady na kraji světa v haličské pláni.

			EBERLE: Ten čtvrt roku, který jsem tady prožil, připadá mi jako ztracených deset roků života, ale přece nezahodím flintu do žita.

			EVŽENA: Moji soustrast, pánové. Zbláznila bych se, kdybych byla odsouzena žíti v takové ztracené končině jako mimo svět!

			TÖRÖSZ: Já jsem se zpočátku také obával, že tady zblbnu, ale přivykl jsem a teď se ani nepamatuji, jestli jsem už dříve byl tak blbý.

			EVŽENA: Tady přemáhají člověka podivné myšlenky a nedivím se tetě, že se zabývá okultní vědou.

			TÖRÖSZ: To my jen tak z dlouhé chvíle citujeme duchy, abychom se měli s kým bavit.

			EVŽENA: Toto hrozné okolí nutí člověka k úvahám o životě a záhrobí.

			EBERLE: Slečna už také podlehla mocnému vlivu okultní vědy paní baronky?

			EVŽENA: Nedivte se, zde člověk všemu uvěří.

			TÖRÖSZ: Také věřím ve stěhování duší, neboť kde by se stále bralo takové množství duší, když se rodí ročně milióny nových lidí?

			EVŽENA: Zdá se mi, že jsem už byla jednou na světě, že vše, co teď prožívám, jsem už dávno prožila.

			EBERLE: Jako egyptská tanečnice.

			EVŽENA: To o mně říká teta, že jsem tak žila kdysi na světě.

			TÖRÖSZ: Paní baronka může mít pravdu. Proč by slečna nemohla býti bývalou tanečnicí? Má překrásné nožky.

			EBERLE: Ovšem, když byl sluha Sepl faraónem –

			TÖRÖSZ: Nesměj se, Eberle. Já tomu také věřím, že Sepl žil ve starém Egyptě jako farao. Ten chlap tak blbě vyhlíží, jako by se díval o několik tisíciletí nazpět do minulosti.

			SEPL sestoupil právě ze schodů č. 1.

			HOFER (sedí částečně zády k obecenstvu, takže vidí do pozadí): Haló, Sepl! Antreten!

			SEPL jde kupředu.

			EVŽENA: Sepl je prý znamenité médium.

			EBERLE: Ano, v rukách paní baronky.

			TÖRÖSZ: Tady máme Sepla. Nu, jak kouká?

			HOFER: Čím jsi byl dřív, Sepl?

			SEPL: Poslušně hlásím, pane lajtnant, že jsem sloužil v Tyrolích jako hausknecht v hospodě a měl jsem se stát kostelníkem, ale až po smrti –

			TÖRÖSZ: Jako duch v nové existenci?

			SEPL: Ne, po smrti kostelníka, který je už deset let na umření.

			HOFER: Pan poručík Nagel tě dosud nezná a rád by věděl, v jaké existenci žil tvůj duch na světě v dávné minulosti.

			SEPL: O takových věcech nemohu jen tak hovořit. To by byla profanace ducha.

			TÖRÖSZ: Žádná profanace. Poroučím ti. Mluv!

			SEPL: Byl jsem faraónem ve starém Egyptě.

			NAGEL: A jak to víš?

			SEPL: V mediálním spánku jsem o tom nabyl vědomosti.

			NAGEL: A neklameš se?

			EVŽENA: Není to tvůj výmysl?

			SEPL: Ne! Svatá pravda! Urozená paní baronka to dosvědčí, neboť jsme se spolu už tehdy dobře znali.

			NAGEL: Ve starém Egyptě?

			SEPL: Ano! Urozená paní baronka byla favoritkou jednoho židovského krále a toho proti mně poštvala, když jsem před ní nechtěl ležet na břiše. A ten židovský král mne zajal a na rozkaz urozené paní baronky, tehdy favoritky, byl jsem ukrutným způsobem umučen. Ještě teď, když si na to vzpomenu, naskakuje mi husí kůže.

			TÖRÖSZ: Proto je teď Sepl chráněncem paní baronky.

			SEPL: A nezasloužím si toho? Kdo už byl jednou k smrti umučen, ten si nezaslouží, aby byl mučen za živa podruhé.

			NAGEL: Mluvíš egyptsky?

			SEPL: Ano.

			NAGEL: Promluv něco.

			SEPL: Pane lajtnant, mluvím egyptsky jenom ze spaní.

			TÖRÖSZ: V mediálním spánku!

			OBRSTOVÁ HEDVIKA PRZECHTIELOVÁ (vystoupí po schodech č. 2): To je velmi zajímavé, paní setníková.

			SETNÍKOVÁ ALŽBĚTA KOVALOVIČOVÁ (vystupuje za ní): Ano, paní baronko, to jsem v noci zažila. Můj muž to dosvědčí. Viď, Peperl?

			SETNÍK JOSEF KOVALOVIČ (vystoupí za ní): Jak si přeješ, drahoušku.

			TÖRÖSZ (běží k OBRSTOVÉ): Milostivá paní baronko! (Líbá jí ruce.)

			HEDVIKA: Dobrý den, milý hrabě. Vedu vám třetího hráče k tarokům. Pan setník nemůže se už dočkat. Ach, Evžena. Jezdila jsi na koni?

			EVŽENA: Na takové herce, kterou pan nadporučík Eberle prodal hraběti, aby ho napálil.

			HEDVIKA (opovržlivě k EBERLOVI): To mě nikterak nepřekvapuje. (Sladce na HRABĚTE.) Ale pana hraběte lituji.

			TÖRÖSZ: Eh, mně na nějaké té kobyle nesejde.

			HEDVIKA zahledí se na NAGLA.

			NAGEL (předstoupí): Milostivá paní baronka dovolí, abych se představil jako nový člen tohoto domu. Poručík Viktor Nagel. (Pak se představí setníkovi KOVALOVIČOVI a JEHO PANÍ.)

			HEDVIKA (zvysoka): Tak. Slyšela jsem, že jste včera přijel. Ubytoval jste se zatím někde v obci, pane poručíku?

			NAGEL: Už bydlím zde, milostivá paní baronko.

			HEDVIKA: Jakže? Vy jste se sem již nastěhoval?

			NAGEL: Pan obrst mi řekl –

			HEDVIKA: Můj muž v těchto záležitostech vůbec nerozhoduje. Já mám na starosti pořádek tohoto domu. Kde jste se usadil?

			NAGEL: Zde, prosím. (Ukáže na dveře č. 2.)

			HEDVIKA: A bez mého vědomí.

			SEPL: Pan nadporučík Eberle mi ráno poručil, abych tam zanesl věci pana lajtnanta.

			HEDVIKA: A kdo ti má zde co poroučet? Já jsem tvoje paní. Proč posloucháš někoho jiného?

			SEPL (plačtivě): Když já se pana obrlajtnanta bojím.

			HEDVIKA (k EBERLEMU): Doufám, že budete už jednou respektovati moje přání a přestanete věnovat mým lidem svoji pozornost. Chci si pak s vámi pohovořit, pane nadporučíku.

			EBERLE: Prosím, paní baronko!

			HEDVIKA: Paní setníkové udála se v noci na dnešek zajímavá příhoda. A pak se vyskytnou na světě všelijací lidé (se zlým pohledem na EBERLEHO), kteří nejenže ničemu nevěří, ale ještě si tropí posměch z nejsvětějších záležitostí člověka.

			ALŽBĚTA: Přála bych takovému nevěrci, aby byl přítomen mému vidění.

			HEDVIKA: To je úžasné. Paní setníková ležela v posteli a nespala.

			ALŽBĚTA: Ne, paní baronko. Spala jsem. A o půlnoci jsem se probudila. Můj manžel to může dosvědčit. Viď, Pepi?

			KOVALOVIČ (nedával pozor): Jak si přeješ, drahoušku. Já jsem spal.

			ALŽBĚTA: Co to povídáš? Vždyť jsem se tě ptala, kolik je hodin, a tys rozsvítil a podíval ses na hodinky.

			KOVALOVIČ: Jak si přeješ, drahoušku. Byla půlnoc.

			ALŽBĚTA: A za chvíli se tiše otevřely dveře.

			HEDVIKA: To je báječné. A představte si, že bylo rozsvíceno!

			ALŽBĚTA: Ne, můj muž předtím zhasl, ale obrst si rozsvítil.

			OSTATNÍ (kromě EBERLEHO): Pan obrst?

			HEDVIKA: Nemyslete si, že to byl můj muž.

			ALŽBĚTA: Cizí obrst. Měl zkrvácenou hlavu a lomil rukama.

			HEDVIKA: Proč jste se hned nahlas nepomodlila?

			ALŽBĚTA: Vždyť jsem se strachy nemohla ani pohnout. Ten obrst přešel pokojem a zmizel u okna za záclonou. A v tom okamžiku zhaslo světlo. Můj manžel může všechno dosvědčit.

			KOVALOVIČ: Jak si přeješ, drahoušku. Já jsem se probudil, protože jsi strašně křičela.

			ALŽBĚTA: Vždyť jsi byl přece vzhůru a viděl jsi obrsta, jak šel k oknu.

			KOVALOVIČ: Jak si přeješ, drahoušku. Já ho viděl.

			HEDVIKA: A víte, kdo to byl?

			ALŽBĚTA: Obrst Redl. Můj manžel ho poznal.

			KOVALOVIČ: Jak si přeješ, drahoušku.

			VŠICHNI (kromě EBERLEHO): To je úžasné!

			HEDVIKA: Nešťastný obrst Redl nemá na onom světě pokoje. Dnes budeme mít seanci a zavoláme si ho, aby nám řekl, proč se zastřelil. Bylo ho velká škoda.

			ALŽBĚTA: Byl to velmi hezký člověk.

			HEDVIKA: Můj muž se s ním znal osobně. To bude pro něho úžasná zpráva, že jste viděla obrsta Redla. Půjdeme nahoru. Pánové si zahrají v karty, že?

			TÖRÖSZ: Už se těším, paní baronko.

			HEDVIKA (k HOFEROVI): Nechtěl byste se také zúčastnit jako čtvrtý?

			HOFER: K službám, paní baronko.

			EVŽENA: Odpusť, tetičko, ráda bych se podívala ještě do zahrady. Chci si naškubat pár kytek.

			HEDVIKA: Jak je libo, ale nezapomeň, že budu podávat čaj.

			NAGEL: Dovolíte, slečno, abych vám byl společníkem?

			EVŽENA: Prosím, ale jestli mne dohoníte.

			Uteče. Schody číslo 2. NAGEL pozdraví ostatní a odběhne za ní.

			HEDVIKA: To děvče má strašné chování. Nikdy bych nemohla žíti v Americe. Ti lidé jsou tam naprosto nevychovaní, ani šlechtu nemají. Stydím se, jak Evžena někdy nezpůsobně hovoří.

			TÖRÖSZ: Shledávám to roztomilým. Slečna je rozkošná, když mluví, jak jí zobáček narostl.

			HEDVIKA: Pan hrabě žertuje.

			TÖRÖSZ (zmaten): Ano, to já jen tak z dlouhé chvíle. Pardon!

			HEDVIKA: Smím prosit panstvo nahoru?

			ALŽBĚTA: Prosím, paní baronko.

			HEDVIKA: Přijdu hned.

			KOVALOVIČ, ALŽBĚTA, TÖRÖSZ a HOFER odejdou. Schody číslo 1.

			HEDVIKA (přešla scénu měříc EBERLEHO přísnými pohledy): Pane nadporučíku, jsem nucena vám co nejdůrazněji říci, abyste napříště považoval moji dceru za snoubenku pana hraběte.

			EBERLE: Odpusťte, paní baronko, nevěděl jsem, že hrabě učinil slečně Gustýnce nabídnutí k sňatku.

			HEDVIKA (v rozpacích): Totiž, pan hrabě, jako by se již byl vyjádřil. Ostatně, dnes tak učiní. (Rozčiluje se.) Ano, hned s ním promluvím, aby vám to sám vysvětlil. A nepřeji si, abyste se staral o naše záležitosti.

			EBERLE: Prosím, milostivá paní baronko.

			HEDVIKA (na odchodu): Hleďte, abyste svoje vlastní věci uvedl do pořádku. Jsem zvyklá, že důstojníci v našem domě žijí slušně a čestně.

			EBERLE: Zajisté, milostivá paní baronko. Račte odpustit, že ještě zdržuji.

			HEDVIKA: Prosím?

			EBERLE: Dovoluji si oznámit, že mne přijede navštívit můj strýc.

			HEDVIKA: Tak?

			EBERLE: Prosím, abyste mi laskavě vykázala pro něho pokoj.

			HEDVIKA: Zdrží se krátce, doufám?

			EBERLE: Prosím.

			HEDVIKA: Nemám ráda, když se příslušníci našeho domu rozmnožují o příbuzné. Pak se podobá důstojnický dům nějakému hotelu.

			EBERLE: Bohužel, v obci není žádný pokoj k dostání!

			HEDVIKA: Nu, pro nějakou tu noc může váš strýc použíti těchto pokojů. (Ukáže na dveře č. 1.) Doufám, že budete napříště respektovati moje přání.

			EBERLE (ironizuje): Podle rozkazu, milostivá paní baronko.

			HEDVIKA přeměří ho svým pohledem a rychle odejde po schodech č. 1.

			PAPPERSTEIN (vystoupí ze dveří č. 5): To jsou zprávy, to jsou zprávy! Představ si, milý Eberle, že odhalení o vyzvědačství plukovníka Redla učinil prachobyčejný redaktůrek z pražských novin. Kolega Paďour zná se s ním výborně. Sedávají spolu v knajpě. Je to nějaký Kisch. (Prohlíží dopis.)

			EBERLE: A ten upozornil vysoké velitelství na Redlovu velezradu?

			PAPPERSTEIN: Co ti napadá, což by nechal polní maršálek Konrád z Hötzendorfů šťourat nějakého redaktora v tajných záležitostech c. k. armády? Redl byl přistižen, když si na poště vybíral peněžní odměny z Ruska za svoje pikle.

			EBERLE: A co s tím měl tedy ten redaktor společného?

			PAPPERSTEIN (ukazuje mu dopis): To je zajímavá historka. Redlovi bylo asi generálním štábem doporučeno, aby se zastřelil.

			EBERLE: Rozumím, tím způsobem měla býti jeho vlastizrada ututlána bez soudů a vyšetřování.

			PAPPERSTEIN: Ano, aby neproniklo nic do veřejnosti. To víš, jak by se toho chytili někteří poslanci v parlamentě a jaký hrozný stín by to vrhlo na celý důstojnický sbor c. k. rakousko-uherské armády. Obrst Redl měl být pochován se všemi vojenskými poctami, aby nebylo nic nápadno.

			EBERLE: Pořád ještě nechápu, jakou úlohu v tom hrál ten redaktor?

			PAPPERSTEIN: Počkej. Tady to máš. Ten Egon Ervín Kisch je také předsedou fotbalového klubu. Je to prý velice agilní člověk a obratný žurnalista, který se hlavně zajímá o kriminalistiku. (Mává dopisem.) Tady to máme! Tak! Redl se zastřelil ze soboty na neděli ve Vídni. A v pondělí ráno sedí ten Kisch v redakci a nadává jako špaček, protože jeho klub projel v neděli fotbalový zápas. Jeden hráč, hlavní opora útoku, se nedostavil, a tak prý zavinil prohru. Kolegové v redakci si Kische dobírají, a pak mu šéfredaktor poručí, aby napsal nekrolog o obrstovi Redlovi, který byl v pražské společnosti populární osobností. Kisch křičí, že není schopen ani jediné kloudné řádky, když je rozčilen z výprasku svého klubu, a tu se otevřou dveře a do redakce vleze ten věrolomný hráč, který nepřišel na zápas. (Pohled do dopisu.) Boháč se jmenuje. Kisch se na něho vrhne jako dravec, chce ho uškrtit a řve: „Proto jsme ti koupili nový oblek a boty, abys nás nechal ve štychu?“ A ten Boháč sepne ruce a prosí Kische, aby mu všechno odpustil, že za to nemůže. A vypravuje, že v neděli v poledne přišli pro něho vojáci z vojenského velitelství, aby šel na velitelství vypáčit nějaké zámky. Ten Boháč je zámečník a bydlí v Nerudově ulici proti hlavnímu velitelství. I šel. A musil celé nedělní odpoledne otvírat zámky u stolů a skříní v bytě nějakého vysokého vojenského hodnostáře. Přitom s ním chodila vojenská komise, která všechnu korespondenci nepřítomného důstojníka prohlížela a zabavovala. A vidíš, ten Kisch hned na to káp, že to byl byt obrsta Redla a že domovní prohlídka souvisí nějak s jeho sebevraždou. A bez dlouhých okolků učinil závěr, že je obrst Redl vlastizrádcem. Nato se Kisch spojil tajně telefonicky s berlínskou zpravodajskou kanceláří a požádal, aby bylo ihned oficiálně sděleno všem redakcím v Německu, že se Redl zastřelil ze strachu před odhalením své velezrádné činnosti. Večer už to bylo v novinách. A proto bylo v poslední chvíli vojenským velitelstvím nařízeno, aby byl Redl pochován tajně a bez vojenských poct za zdí jako zločinec. Co tomu říkáš?

			EBERLE: Zní to jako detektivka.

			PAPPERSTEIN: Nejsme my feldkuráti mazaní chlapíci? Vidíš, my máme spojení se světem a víme všechno. Prosím tě, drž jazyk za zuby. Nerad bych viděl, aby toto tajemství zvěděl někdo dříve, než –

			EBERLE: To povíš sám.

			PAPPERSTEIN: Ovšem, vždyť je to moje tajemství. Obrst je doma?

			EBERLE: Ano, hraje karty s hrabětem, se setníkem Kovalovičem a Hofrem.

			PAPPERSTEIN: Aj, Hofer se dal už také chytit?

			EBERLE: Na rozkaz paní obrstové.

			PAPPERSTEIN: Pane bože, ochraňuj nás před jejím komandem. Ty, Eberle, kdybys věděl, jak mne to moje tajemství pálí. Hm, podívám se nahoru k obrstovi.

			EBERLE: To bude pozdvižení!

			PAPPERSTEIN: A mám snad svoje tajemství vzít s sebou do hrobu? Servus!

			NAGEL a EVŽENA, která nese květiny. Vstoupí po schodišti č. 2.

			PAPPERSTEIN: Rukulíbám, vzácná slečno.

			NAGEL: Pane feldkuráte!

			PAPPERSTEIN: Servus, kamaráde! Pozoruji, že se máš k světu. Ještě ses tady ani neohřál a už chodíš se slečnou z Ameriky na květiny. Pozor, slečno! Dvojí sukno je pro dámy nebezpečné! (Odejde po schodech č. 1.)

			EVŽENA: My Američanky se nebojíme žádného nebezpečí. (K NAGLOVI.) Pane poručíku, nezapomeňte na slíbené.

			NAGEL: K službám. (K EBERLOVI.) Slíbil jsem slečně půjčiti ku čtení novelu Artura Schnitzlera „Lajtnant Gustl“.

			EBERLE: Pak bude mít slečna špatné mínění o poručících c. k. armády.

			NAGEL: Vynasnažím se, aby slečna nabyla nejlepšího mínění. Proto musí poznat typ slabocha a zbabělce napřed z knihy. Hned jsem zde, slečno! (Odejde, dveře č. 2.)

			EVŽENA (přistoupí k EBERLEMU): Často jsem si už přála, abych si s vámi pohovořila o samotě.

			EBERLE: Veliké vyznamenání pro mne, slečno!

			EVŽENA: Vypozorovala jsem, že nejste ve veliké oblibě u mého strýce a tety.

			EBERLE (směje se): Možno říci, že jsem v naprosté nemilosti.

			EVŽENA: Líbí se mi, že snášíte svůj osud lehce.

			EBERLE: Jsem voják, slečno.

			EVŽENA: Zejména moje teta proti vám soptí a neustává strýce nabádat, aby s vámi zacházel co nejpřísněji.

			EBERLE: Inu, paní baronka má vrchní komando.

			EVŽENA (směje se. Položí mu přátelsky ruku na rameno a druhou zahrozí): A znám také důvody, proč vrchní velitelka tohoto domu na vás zanevřela.

			EBERLE (směje se): Opravdu?

			EVŽENA: Na Gustýnce je příliš zjevno, že je zamilována. A pak jste nebyli dost opatrní.

			EBERLE: Doznávám se, slečno.

			EVŽENA: Jsem na vaší straně.

			EBERLE: Díky, slečno.

			EVŽENA: Vím též, že Gustýna nemůže hraběte ani vidět. Prozradila mi, že raději odjede se mnou do Ameriky, než by se za něho provdala.

			EBERLE (směje se): V tom případě následuji vás první rychlolodí.

			EVŽENA: Jak Gustýně závidím, že je tolik milována.

			EBERLE: Doufejme, že vám bude také osud brzy přízniv.

			EVŽENA: Ne, já mám smůlu. Vždycky jsem se nešťastně zamilovala.

			EBERLE (směje se): Nevěřím.

			EVŽENA: Ano, ten, kterému bych věnovala celé svoje srdce, myslí na jinou. A nejhorší je, že ta šťastná je moje sestřenka Gustýna, kterou mám upřímně ráda.

			SEPL (sestoupil po schodech č. 1): Milostivá paní baronka mi nakázala, abych laskavě upozornil milostivou slečnu, že se podává čaj. (Odejde po schodech č. 2.)

			EBERLE: Slečno, snad pan hrabě?

			EVŽENA: Proboha, mlčte a neprozraďte mne.

			NAGEL (vstoupí ze dveří č. 2. Podá knížku EVŽENĚ): Odpusťte, že jsem se zdržel při hledání „Lajtnanta Gustla“ v zavazadlech. Prosím!

			EVŽENA: Díky. Pospěšme si, jsme očekáváni. Nashledanou, nadporučíku. (Odejde rychle s NAGLEM po schodech č. 1.)

			EBERLE: Slečno! (Odejde do dveří č. 6.)

			SEPL (křičí za scénou): Neohlášené návštěvy jsou nepřípustný!

			STELLA: A to bych se na to podívala. Kde bydlí?

			SEPL: V prvním patře, ale musím vás napřed ohlásit.

			STELLA (vyběhne po schodech č. 2. V cestovním úboru, nese kufr): Proč? Co si o mně myslíš, hlupáku?

			SEPL (vyběhne za ní a zastoupí jí cestu): Pardon, dámo, tady nejste v žádném hotelu, nýbrž v důstojnickém domě.

			STELLA: A ty myslíš, že jsem poprvé v důstojnickém domě?

			SEPL: Tady je to jiné! Každá návštěva musí býti hlášena urozené paní baronce, milostivé paní choti pana obrsta.

			STELLA (odstrčí SEPLA): Táhni! Co je mi do paní baronky. Jdu na návštěvu k panu nadporučíkovi Eberlemu a basta. (Dá mu peníz.) Kde má pokoj? (Čte na dveřích č. 5.) Ignác Papperstein, c. k. polní kurát.

			SEPL: Ten to není. Ty dveře vedle napravo. Ale musím vás ohlásit paní baronce.

			STELLA (čte na dveřích č. 6): Adolf Eberle, c. k. nadporučík.

			EBERLE vstoupí.

			STELLA (obejme ho radostně): Můj Adolfe! Dolfi, Dolfíčku!… (Líbá ho vášnivě.)

			EBERLE: Proboha! (Brání se objetí.)

			STELLA: Co se lekáš? Já jsem to! Tvoje Stella!

			SEPL: Hned oznámím slečnu Stellu paní baronce.

			EBERLE (vyvine se STELLE z náručí. K SEPLOVI zuřivě): Rychle běž!

			SEPL: Podle rozkazu. (Uteče po schodech č. 1.)

			EBERLE (klesne na židli): Teď jsem nadobro zničen.

			STELLA: Co je ti? Což nemáš radost, že tvoje Stella přijela za tebou, aby tě učinila pro jednu noc šťastným?

			EBERLE (vyskočí): Děkuji ti za tvoji ochotu. Teď se mohu zastřelit jako Redl!

			STELLA: Blázníš, Dolfi? Budeme spolu veselí a šťastni. Zpívala jsem ve Lvově na pohostinské hře, víš, dělám takové umělecké turné po Haliči, a dověděla jsem se od jednoho rytmistra, kde vězíš. (Tahá ho za ucho.) Ty darebo, ty sis již na svoji Stellu nevzpomněl ani pohlednicí, jakmile jsi opustil Vídeň! Ale já nezapomněla. Hned jsem se vydala za tebou, abych tě potěšila v tvojí samotě.

			EBERLE (ji chytí a tlačí do pozadí): Ne, tady nemůžeš zůstat, musíš ihned odjet.

			STELLA: Poslala jsem auto zpět do Lvova.

			EBERLE: Tak půjdeš pěšky, protože tady nesmíš setrvat ani okamžik.

			STELLA: Dolfi! Ano, rozumím. Stal ses mi nevěrným. Ale nevadí. Právě proto se odsud ani nehnu! Snad bys mne nevyhnal do noci, abych spala někde ve stohu?

			EBERLE: Prosím tě, Stello, nenič mne! Mám jisté důvody, které mne nutí, abych s tebou jednou provždy skoncoval!

			STELLA: Ach! Ale to tak snadno nepůjde!

			EBERLE: Stello, proboha tě prosím, měj rozum!

			STELLA: Vidíš, už prosíš! Ovšem, rozumím. Paní baronka drží tě v rukách, záletníče!

			EBERLE: Totiž paní baronka usiluje, aby mne odtud vyštvala.

			STELLA: Buď tedy rád, že se dostaneš z této pustiny.

			EBERLE: Milá Stelličko, zadal jsem své srdce dceři paní baronky.

			STELLA: Ach, ty nevěrníče! (Udeří ho lehce rukavičkou.)

			EBERLE: Odpusť, žádný člověk nemůže za svoje city.

			STELLA: Nu, vzal tě čert. Víš, Dolfi, trápila jsem se tolik, že jsi najednou zmizel z Vídně, aniž by ses byl se mnou pořádně rozloučil, jak se slušelo vzhledem k naší veliké lásce.

			EBERLE: Promiň, byl jsem narychlo přeložen.

			STELLA: Dobrá. Odpouštím ti, Dolfi.

			EBERLE: Díky, drahá Stello. (Líbá jí ruce.)

			STELLA: Ale pod jednou podmínkou!

			EBERLE: Ježíšmarjá!

			STELLA: Nelekej se, jako by tě chtěli oběsit. Chci se s tebou jednou provždy rozloučit! (Přivine se k němu.) Ty mne musíš odškodnit za moje trápení a hoře, že ses mi ztratil z Vídně jako duch. Rozumíš? Chci ti naposledy náležet, Dolfi, toužím po tvém objetí!

			EBERLE: To je šílenství, Stello!

			STELLA (umíněně): Pak se připrav na nejhorší. Ty jsi neměl žádných ohledů ke mně, i nebudu tě také šetřit. Kde bydlí paní baronka, abych se jí představila?

			EBERLE: Zapřísahám tě, zachovej rozvahu!

			STELLA: Učiníš mne šťastnou?

			EBERLE (zoufale vzdychne a kývne hlavou): Ach, ano!

			STELLA (obejme ho): Dolfi, já tě mám ráda! Můj Dolfi, buď šťasten, že mne tady máš!

			EBERLE (jako dříve): Ach, ano!

			STELLA: Teď dělej, jak sám rozumíš, aby se nic neprozradilo. Ukryj mne, chceš-li.

			EBERLE: Ten sluha Sepl všechno paní baronce vybreptá!

			STELLA: Tedy mne zapři jako Petr Krista.

			EBERLE: Baronka mi neuvěří, že zde nejsi.

			STELLA: Já ti to dosvědčím!

			EBERLE: Děkuji ti!

			STELLA: Spoléhej na mne, že tě ze všeho vytáhnu. To víš, že umím hrát komedii.

			EBERLE (jako dříve): Ach, ano!

			STELLA: A teď mne obejmi na důkaz, že splníš svůj poslední závazek ke mně.

			EBERLE: Ach, ano! (Obejme ji.)

			STELLA: Dolfi, Dolfi, dnes v noci budeš šťasten jako nikdy v životě! (Líbá ho.)

			EBERLE: Ach, ano. (Vyvine se jí.) Teď musíš zmizet!

			STELLA (směje se): Kam mne chceš zavřít?

			EBERLE: Nikdo tě nesmí spatřit. (Má nápad.) Počkej, pro nějakou chvíli tě ukryju do trezoru. (Jde k obrazu Františka Josefa do pozadí.)

			STELLA: Jen aby nebyl ten trezor nedobytný.

			EBERLE (nadzvedne obraz): Zde je výklenek. Rychle tam vlez!

			STELLA (políbí ho): Nezapomeň na mne, nebo rozříznu obraz a vystoupím z hlavy tohoto veličenstva jako Pallas Athéna. (Vleze do výklenku.)

			EBERLE (přistaví obraz, jde do popředí): Ach, ano, to mi ještě scházelo! (Zahlédne kufr a rychle ho dá do pokoje č. 3.)

			SEPL (sestoupí ze schodů č. 1): Urozená paní baronka přeje si hovořit s panem nadporučíkem o samotě. Ach, ta dáma již zmizela?

			EBERLE: Jaká dáma? Zde nikdo nebyl.

			SEPL: Vždyť jsem s ní přece před chvílí mluvil.

			EBERLE: To jsi měl halucinace. Něco se ti zdálo! Vyřiď paní baronce, že jsem jí k dispozici.

			SEPL (vyjeven): Že bych měl vidění?

			EBERLE: Snad jsi byl v tranzu. Běž!

			SEPL ustoupí stranou, neboť po schodech č. 1 sestoupil TÖRÖSZ. Pak odejde po schodech č. 1.

			TÖRÖSZ: Eberle, musím s tebou něco projednat. Krátce a stručně.

			EBERLE: Ohledně toho koně?

			TÖRÖSZ: Můžeš si ho vzít zpět, chceš-li.

			EBERLE: Ne, peníze jsou mi milejší.

			TÖRÖSZ: Lituji, zatím nemám tolik peněz pohromadě. Avšak běží o něco jiného. Právě před chvílí stalo se něco neuvěřitelného, ale to našinec jen tak z dlouhé chvíle něco provede, aby něco dělal. Zkrátka, byl jsem nucen vzhledem k rozkazu paní baronky se vyjádřit. Nu, a tak jsem se stal během půl minuty oficiálním snoubencem slečny Gustýnky.

			EBERLE: Gratuluji!

			TÖRÖSZ: Díky. Sděluji ti to, abys věděl, jak se chovat. Uznáš, že by nedělalo dobrotu, kdybys mi lezl do zelí.

			EBERLE: To uvidíme!

			TÖRÖSZ: Ne, já nechci nic podobného vidět. To si pamatuj, Eberle!

			EBERLE: A víš, hrabě, jestli tě má slečna Gustýna ráda?

			TÖRÖSZ: Na to jsem se jí neptal, protože jsem hovořil výhradně s paní baronkou.

			EBERLE: Hrabě, kdybys jen tušil! Jen zdání měl! –

			TÖRÖSZ: Že mne slečna Gustýna nechce? Ach, to je vedlejší! Zvykne si na mne z dlouhé chvíle.

			EBERLE: Ne, pod střechou domu z Riedesheimů dlí půvabná bytost, která tě má ukrutně ráda.

			TÖRÖSZ: Saprment! Kde je?

			EBERLE: Tobě nablízku, hrabě.

			TÖRÖSZ: Řekni mi, kdo to je?

			EBERLE: Ne, jsem vázán slovem, že nic neprozradím. To musíš sám poznat!

			HEDVIKA (sestoupila ze schodů č. 1): Pardon, milý hrabě!

			TÖRÖSZ: Už běžím zase ke kartám, paní baronko. (Odběhne po schodech č. 1.)

			HEDVIKA: Pane nadporučíku, o vašem chování nelze soudit jinak, než že jste naprosto pozbyl smyslu pro mravnost a čest našeho domu.

			EBERLE: Paní baronko. Nejsem si ničeho vědom?

			HEDVIKA: A ta slečinka, která přijela za vámi na návštěvu? Náš dům není žádný abštajg, to si pamatujte, pane nadporučíku, a naprosto nestrpím, aby –

			EBERLE: Pardon, paní baronko, nerozumím vám. Nevím o žádné návštěvě.

			HEDVIKA: Vždyť mne Sepl o tom zpravil.

			EBERLE: Bůh ví, co se Seplovi zdálo. Ostatně, je-li paní baronce libo, je možno se přesvědčit, že jsou všechny pokoje prázdny.

			HEDVIKA (jde a nahlédne do jeho pokoje): Opravdu!

			EBERLE (chce otevřít dveře č. 1): Nikde nikdo není!

			HEDVIKA: Děkuji, to mi stačí. Jsem velmi překvapena, co to znamená.

			EBERLE: Sepl podlehl autosugesci.

			HEDVIKA: Ne, ta dáma se mu zjevila. Ano, zcela určitě. A to nevěstí nic dobrého. V noci viděla paní setníková Kovalovičová nebožtíka Redla a dnes se u nás zjevila tajemná dáma. Proboha, něco se stane. Musím to ihned sdělit celé společnosti, že se v našem domě zjevila záhadná osoba! Sepl je fenomén! Jen Seplovi se může něco podobného přihodit! (Odejde po schodech č. 1.)

			EBERLE (vypukne v smích a klesne do židle, pak jde k obrazu): Jak se cítíš v trezoru, tajemná dámo?

			STELLA (křičí za obrazem): Div jsem se nezadusila smíchy! Ale teď mne pusť ven!

			EBERLE: Ne, musíš ještě počkat ve své skrýši, až se setmí.

			KATZELMACHER (za scénou): Jsi to ty, nejsi to ty? Nejsi-li to ty, jsi-li to ty! Mein Gott, ich kann meinen Augen nicht glauben. Ty to jsi, mein lieber Junge. (Vystoupí po schodech č. 2 v civilu. Staromódně oblečen. Havelok, starý cylindr à la Krössing a paraple. Je podoben Hötzendorfovi. Nese brašnu.)

			EBERLE (zalomí rukama): A to jsi ty, strýčku? (Zoufalý.)

			KATZELMACHER: Ano, já, v plné své přirozenosti, so wahr ich lebe! Tvůj starý strýc! Nu, nech se obejmout! (Obejme ho.) To jsem tě překvapil, nicht wahr?

			EBERLE: Ano, tys mi tu ještě scházel!

			KATZELMACHER: Siehst, proto jsem přijel, aby ti v té Haliči bylo veseleji. Já věděl, že budeš mít radost ze svého strýčínka, až se před tebou objeví. (Vezme ho podpaží a vede kupředu.) Tady mne tedy máš! A teď buď bez starosti, že se od tebe nehnu, dokud se mi tady bude líbit!

			EBERLE: Ježíšmarjá!

			KATZELMACHER: Co se lekáš? Neboj se, já tady budu úplně spokojen.

			EBERLE (zoufale): Ach, ano!

			KATZELMACHER: Já jsem skromný člověk a mohu žíti v poušti kolik roků.

			EBERLE: Milostivý bože!

			KATZELMACHER: Jen mne nelituj a neměj o mne žádné strachy. Já se přizpůsobím všemu. Warte, musím si tě dobře prohlédnout, jak vypadáš. Už dlouho jsem tě neviděl. Ja, das war zum letz­tenmal in Wien. Před pěti roky. To jsem byl ještě aktivní K. und k. Hauptmann. A teď jsem dva roky na penzi. Ach, du lieber Gott! (Prohlíží ho.) Na, hodně jsi vyrostl a zmužněl za tu dobu, co jsme se spolu neviděli. Stramm siehst du aus. Ein fescher Ofizier, mein lieber Junge. Bravo! Jsem s tebou spokojen. Aber mit mir bin ich nicht zufrieden. Myslíš, že jsem snad nemocen. Že mne snad trápí podagra? Nein, nein, lieber Junge. Jsem zdravý jako řípa. Schau, teď jsem jel z nádraží tři hodiny v bryčce, v takové staré rachotině, a ve vlaku jsem strávil skoro dvacet hodin. A pozoruješ něco na mně? Gar nichts! Jsem čiperný jako rybička a dívám se radostně do světa jako nemluvně. Ja, mein lieber Junge, já jsem starý buk ze Šumavy, a proto mám kořeny jako z ocele. (Bije se v prsa.) Das ist eine andere Frage, warum ich unzufrieden bin! Já jsem mohl sloužit ještě dvacet let a dotáhnout to aspoň na obrsta. (Rozhlíží se a křičí.) Ale nelíbil jsem se vysokým pánům nahoře! Ich war ihnen aus alter Schule! Protože jsem udělal oficíra od píky. V šestašedesátém jsem se vyznamenal jako osmnáctiletý junák a byl jsem povýšen na lajtnanta. So ist es! A proto mne šoupli do penze. Und das macht mich ganz unglücklich! Přitom sedím na malém městečku, kde mne každý zná a ví, že jsem starý penzista. Mein lieber Junge, já jsem se nabrečel jako pitomá ženská. Na uniformu jsem se nemohl bez brekotu ani podívat. A tak mi napadlo, že zajedu sem k tobě, kde mne nikdo nezná a kde se obléknu opět do uniformy. Da wirst du staunen, was ich für einen strammen Kerl bin! (Tluče deštníkem na brašnu.) Vezu si uniformu s sebou a hned se převléknu, abych ti tady v civilu nedělal ostudu. Man muß sehen, daß ich ein feines Vieh bin! (Křičí.) Ve mně nikdo žádnýho penzistu nepozná! Já bych ještě dovedl zařvat na vojáky, až by strachy nadělali do kalhot: Habt acht!

			EBERLE (zoufalý): Tiše, strýčku! Nahoře bydlí obrst a paní obrstová je podivná dáma.

			KATZELMACHER: Sei ruhig, nic ti neprovedu. Já se snesu i s čertem. Kampak na mě nějaká paní obrstová! Takhle kolem prstu si ji obtočím! Já se umím chovat. Ich bin ein feiner Kerl! (Křičí.) A nějaký pan obrst? Ten už mne teprve nerozhází. Za půl hodiny budu s ním per du. So schau ich aus. A teď mi ukaž cimru, kde mne usadíš.

			EBERLE: Zatím můžeš sem do těchto pokojů. (Otevře dveře č. 1.) Ale přijede na návštěvu jeden vysoký důstojník. Pak budeš spát u mne.

			KATZELMACHER: Třeba na podlaze, das ist mir ganz wurst. Jen když budu u tebe. Jetzt fühle ich mich ganz zufrieden. Dobrá! Jdu se opláchnout a převléknout do uniformy.

			EBERLE (dychtivě): Nechtěl by sis raději lehnout, aby ses po dlouhé cestě vyspal?

			KATZELMACHER: Föllt mir gar nicht ein! Já se musím ještě teď večer ukázat v plné parádě. A víš, co ještě nevíš?

			EBERLE: Jsem zvědav, strýčku.

			KATZELMACHER: Že se tady u tebe asi nadobro usadím. (Odejde do dveří č. 1.)

			EBERLE (klesne zoufale na židli): Ach, ano!

			 

			Opona.

		


		
			DRUHÉ JEDNÁNÍ

			Táž scéna jako v jednání prvém. Před vytažením opony za scénou „Večerka“. Asi v půli troubení se opona rozevře.

			EBERLE a GUSTÝNA líbají se před obrazem, který se třese, v taktu melodie. Při skončení odskočí od sebe.

			EBERLE: Kéž bychom mohli býti spolu déle o samotě!

			GUSTÝNA: Snad se mi podaří uniknout s Evženou na chvíli do zahrady.

			EBERLE: Prosím tě o to!

			GUSTÝNA: Půjde to asi ztěžka. Mamá řekla, že mne od sebe ani na krok nepustí. Po večeři máme oficiálně oslavit zasnoubení s hrabětem.

			EBERLE: Oh, kdybych to mohl překazit!

			GUSTÝNA: Stále ještě doufám v nejlepší obrat. (Rychle ho políbí.) Na shledanou, Adolfe!

			EBERLE: Gustýnko! Přijď určitě!

			GUSTÝNA: Vynasnažím se! (Odběhne po schodech č. 1.)

			EBERLE hledí za ní. Obraz Františka Josefa se mocně zatřese.

			STELLA (v úkrytu): Pusť mne, bídný vrahu.

			EBERLE: Ještě chvíli.

			STELLA: Ne, okamžitě, nebo proříznu obraz a udělám tu skandál!

			EBERLE: Ach, ano! (Nadzvedne obraz.)

			STELLA (vyběhne): Jsem polomrtvá. Teď vím, proč mne skrýváš! Bídáku! Chtěl jsi mne nechat za obrazem jako štěnici, abych tam uschla hlady. A ty bys zatím odbýval svá randíčka s Gustýnkou! Ne, to se ti nepodaří. Napřed musíš náležet mně, nebo povím tvé Gustýnce, jaký jsi záletník!

			EBERLE: Měj strpení!

			STELLA: Ne! Mám hlad! Opatři něco k jídlu a také k pití!

			EBERLE (stále se ohlíží polekaně na schody): Učiním ti všechno po vůli.

			STELLA (obejme ho): Dolfi! Dolfíčku!

			EBERLE: Ale musíš zmizet!

			STELLA: Už zas mám dělat štěnici? Teď jsem teprve vylezla! Ne, tam mne více nedostaneš!

			EBERLE: Ukryju tě v některém pokoji.

			STELLA: U tebe!

			EBERLE: Ne. Vyloučeno!

			STELLA: Ano, chceš tam vlákat Gustýnku. To ti překazím!

			EBERLE: Prosím tě, Stelličko!

			STELLA: Dnes musíš být výhradně mým!

			EBERLE: Ach ano, ale teď rychle s tebou pryč!

			STELLA: Zacházíš se mnou ukrutně! Jako s obtížným balíkem!

			EBERLE (se lekne): Někdo jde! Vlez sem! (Tlačí ji ke dveřím číslo 3.)

			STELLA: To není tvůj pokoj. (Čte navštívenku.) Hrabě Géza Törösz! (Vykřikne radostně.) Hraběte znám velmi dobře!

			EBERLE: Tím lépe. Řekneš, žes přijela za ním!

			STELLA: Ano, ty lumpe, ale v noci půjdu k tobě!

			EBERLE: Ach, inu ovšem! (Otevře dveře č. 3.)

			STELLA: Ne, abys mne pověsil na krk hraběti! (Jde do pokoje.)

			EBERLE: Ano, nejraději bych tě pověsil!

			STELLA (vrátí se rozhořčeně): Cože?

			EBERLE: Ne, to bych nikdy neudělal!

			STELLA: Obejmi mne!

			EBERLE ji rychle políbí, vstrčí dovnitř a zavře dveře. Pak běží ku dveřím č. 1. SEPL sestoupí po schodech č. 1. Zastaví se.

			EBERLE (otočí se): Co okouníš?

			SEPL: Pořád tomu nemohu věřit, že jsem měl vidění. Nechápu, jak ta dáma mohla odtud zmizet, když jsem s ní mluvil? Myslím, že zde někde je!

			EBERLE: Paní baronka sama se přesvědčila, že zde nikdo nebyl a není!

			SEPL: Pak jsem byl opravdu v transu?

			EBERLE: To se ví, vždyť jsi stále v transu, ty mediální fantome.

			SEPL: Račte tedy odpustit, pane nadporučíku, že jsem obtěžoval. Ale bylo to krásné vidění. Ta dáma byla feš a jak vás líbala.

			EBERLE: Tebe líbala, faraóne! (Odejde do pokoje č. 6.)

			SEPL: Kruci! Že by mne líbala? (Odchází po schodech č. 2.) A já nic necítil! Ale kdyby se mi podruhé zjevila, tedy si ji přidržím, abych něco cítil a něco z toho měl. (Odejde.)

			KATZELMACHER (vystoupí ze dveří č. 1. Je v uniformě polního maršálka): To bude Dolfa koukat, jak mi to sedí! (Prohlíží se.) Großartig, wie mir das paßt! Nemohl jsem to dotáhnout také na generála? A to jsem musil jít do starého železa! Wo steckt denn der Dolfi? Dolfi! (]de přes scénu.) Hergot, já se nepoznávám! (Chodí po scéně a vypíná se.)

			SEPL (vrací se zpět, lekne se, pak se blíží Katzelmacherovi, dělaje magická gesta): Bůh buď s tebou!

			KATZELMACHER (otočí se): Co to dělá to pitomé ucho? Habt acht!

			SEPL (se lekne a postaví do pozoru): Nebe mi budiž milostivo!

			KATZELMACHER: Zatracený ucho, co si to opovažuješ?! Nevidíš, kdo jsem?

			SEPL (jektá zuby): Po-poslušně hlá-hlásím, nějaký vysoký duch. (Couvá zpět.)

			KATZELMACHER: Maul halten! To ti říkám, nesmíš ani ceknout, žes mne viděl – nebo tě proženu, až si strháš střeva! Abtreten!

			SEPL se pokřižuje a zbrkle uteče po schodech č. 1.

			KATZELMACHER (se rozesměje): Ten trouba doopravdy myslí, že jsem nějaký vysoký zvíře. To je vůl! (Samolibě.) Nu, ale dovedl bych ještě vojákům nahnat hrůzu! (Učiní několik energických kroků, zastaví se a velí, jako by měl před sebou celý regiment.) Halt! In die Schwarmlinie! Halt! Pane obrste, vy jste vycvičil z lidí opice, to nejsou žádní vojáci. To jsou orangutáni! My si spolu ještě po cvičení promluvíme, pane obrste! Ganze Schwarmlinie vorwärts! Halt, halt! Co je to za pořádek? Verflucht noch amal, das ist eine feine Ordnung! Stydět se musíte. To jste páni oficíři?

			TÖRÖSZ sestoupí po schodech č. 1. Lekne se.

			KATZELMACHER: Na, da hört sich alles auf! Já tady udělám pořádek, já s vámi zatočím! Vy mne teprve poznáte. Kruzihimel laudon türken.

			TÖRÖSZ (dodá si odvahy a předstoupí blíže před KATZELMACHERA): Excelence! Ich melde mich gehorsamst. Hrabě Géza Torösz.

			KATZELMACHER (ještě ve hře): Ja, das freut mich, ale musím vidět, že se umíte činit, pane nadporučíku. (Probere se a lekne se.)

			TÖRÖSZ (lekne se také, že mu KATZELMACHER chce kázat): Doufám, že bude vaše excelence spokojena.

			KATZELMACHER (v rozpacích. Neví, jak se zachovat a co říci): Ja, ja, wir werden sehen. Uvidíme. Pardon.

			TÖRÖSZ: Co je libo vaší excelenci?

			KATZELMACHER: Musím si pro kartáček na vousy. Vidíte, jak se mi ty chlupy ježí. (Jde do dveří č. 1.)

			TÖRÖSZ: Excelence!

			KATZELMACHER: Servus, pane nadporučíku. (Zaleze rychle.)

			TÖRÖSZ: Parbleu, inspekce!

			HOFER (sestoupí ze schodů č. 1): Dnes to bude slavné, milý hrabě. Tvoje zasnoubení oslavíme královsky.

			TÖRÖSZ: Ano, oslavíme to moc slavně. Je zde polní maršálek.

			HOFER: Co říkáš?

			TÖRÖSZ: Teď jsem s ním mluvil. Jeho excelence Konrád z Hötzendorfů.

			HOFER (trhne sebou): Neuvěřitelno.

			TÖRÖSZ: Přijel bez ohlášení. Myslím, že ta jeho cesta souvisí asi nějak s tou vyzvědačskou aférou obrsta Redla.

			HOFER: Jak nám feldkurát Papperstein vypravoval?

			TÖRÖSZ: Teď máme po soirée!

			HOFER: A po zasnoubení.

			TÖRÖSZ: Maršálek je strašlivě rozzuřen. Vzteky se mu ježí vousy! Odběhl si pro kartáček. Řval tady jako tygr a nadával jako špaček, že prý udělá pořádek. Ještě teď se pode mnou třesou nohy.

			HOFER: Saprment! Z toho může koukat noční inspekce –

			TÖRÖSZ: A možná, že i noční cvičení. Odpusť, dám si ihned věci do pořádku, abych byl pohotově. (Otevře dveře č. 3 a vzkřikne.) Ježíšmarjá! Stella!

			STELLA (za scénou): Gézo!

			HOFER: Cože?

			TÖRÖSZ: Ne, nechoď sem! (Vstoupí a zavře za sebou.)

			HOFER: Zbláznil se? Saprlot, mně taky není dobře.

			KATZELMACHER (vyleze a lekne se): Hergott, ten se změnil.

			HOFER: Excelence! Poručík Karel Hofer.

			KATZELMACHER: Ja, schon gut. (Zaleze.)

			HOFER: Co to znamená? Ani se mnou nepromluvil. No servus, ten je navařen.

			NAGEL (sestoupí ze schodů č. 1): Paní baronka není tak hrozná, jak jste ji líčili. Vypravuje tak zajímavé věci, že mi až vlasy na hlavě vstávají.

			HOFER: Mně taky. (Pohladí si pleš.) Je tady jeho excelence polní maršálek Konrád z Hötzendorfů. Zuří. Ani vidět mne nechtěl. Vzteky se mu ježí vousy. (Odejde, dveře č. 4.)

			NAGEL (lekne se): Ježíšmarjá. (Jde ke dveřím č. 2.)

			KATZELMACHER (vyleze a lekne se): Hergott, zase někdo!

			NAGEL: Excelence. Poručík Viktor Nagel.

			KATZELMACHER (mrzutě): Ja, schon gut.

			NAGEL stojí bezradně v pozoru.

			KATZELMACHER (hledí na něho. Po chvíli): Co koukáte? Na, vousy se mi rozlézají, každý chlup extra. Vyhlížím po té cestě jako vzteklý kocour. Pardon! (Zaleze.)

			NAGEL (třese se): Mne mrazí!

			EBERLE (vystoupí ze dveří č. 6): Jak se bavíš u obrsta?

			NAGEL: Jsme ztraceni. Jeho excelence polní maršálek Konrád z Hötzendorfů právě přijel! Strašlivé! Vyhlíží jako vzteklý kocour. Každý chlup extra!

			EBERLE: To mi ještě scházelo.

			NAGEL: Ten nám prožene nohy! (Odběhne, dveře č. 2.)

			KATZELMACHER vyleze.

			EBERLE (lekne se): Vaše excelence. Nadporučík Adolf Eberle.

			KATZELMACHER (směje se): Já tě znám, vždyť jsem to já, tvůj strejda!

			EBERLE: Proboha, strýčku, co jste to provedl?

			KATZELMACHER: Gar nichts besonderes. Tato uniforma visela tam v pokoji, tak jsem si ji navlíkl. To přece není nic blbého.

			EBERLE (rozčilen): Tato uniforma náleží polnímu maršálkovi, který sem přijede.

			KATZELMACHER: Já mu ji neumažu, přece nejsem prašivěj.

			EBERLE (rozčileně): Ale teď tě viděl poručík Nagel a považuje tě za jeho excelenci polního maršálka Konráda z Hötzendorfů.

			KATZELMACHER (směje se): To už mne viděl také nějaký hrabě Paludaj a ještě jeden oficír.

			EBERLE (blízek zoufalství): Já se zastřelím!

			KATZELMACHER: Was ist dabei? Copak jsem se já představil jako maršálek z Hötzendorfů? Kann ich dafür, že ti páni oficíři viděli ve mně maršálka? Da siehst du, jak jsem ještě k světu. A to mne šoupli do penze. Beztoho to udělal sám maršálek Hötzendorf.

			EBERLE (zoufalý): Kdybys znal moje otřesené postavení v této garnizóně! A co se dnes všechno přihodilo. Až přijede jeho excelence maršálek z Hötzendorfů, tak mohu kvitovat!

			KATZELMACHER: Nech to na mně, já ti to u jeho excelence tak spravím, že se ani nepoznáš.

			EBERLE: Ano, děkuji ti, ty jsi mi to už tak spravil, že ani nevím, čí jsem!

			KATZELMACHER: Nu, vidíš, was ich für einen Kerl bin. Z toho tě nemusí bolet hlava. To jsou všechno hlouposti. Blödsinn! Já se vždycky nějak vymluvím. Vykašli se na to!

			EBERLE: Ty nevíš, jak paní obrstová pase po něčem, aby mne znemožnila jako důstojníka. A tento tvůj husarský kousek bude jí vítanou příležitostí, aby mne zničila.

			KATZELMACHER: A ty se bojíš ženské?

			EBERLE: Kdybys ji znal!

			KATZELMACHER: Nu, se mnou by nic nesvedla. Já jsem zkrotil jiné ženské! Proto jsem zůstal starým mládencem, aber das sag ich dir, srdce mám ještě mladé jako Auerhahn. Jak vidím fešnou ženskou, tak si můžeš od mých lejtek zapálit cigáro!

			EBERLE (chytá se za hlavu): Prosím tě, nepovídej mi takové věci.

			KATZELMACHER: Nevěříš? Tak mi ukaž nějakou pěknou mršku a hned si můžeš připravit cigáro!

			EBERLE (zoufalý): Což nepozoruješ, že jsem blízek zoufalství? Přemýšlím, jak z toho vyváznout.

			KATZELMACHER: Blödsinn. Taková maličkost. Já tě z toho dostanu.

			EBERLE: Ach, ano, ty!

			KATZELMACHER: Ehrenwort! Tobě se nesmí zkrátit ani jeden chlup! O to se sám postarám, sei ruhig. Jednoduše jeho excelenci maršálka ze sebe svléknu.

			EBERLE: Teď už je pozdě, když tě kamarádi viděli jako polního maršálka.

			KATZELMACHER: Tak si jednoduše uniformu nesvlíknu!

			EBERLE: Ano, toho jsi schopen!

			KATZELMACHER: A zbořil by se svět? I kdybych takhle chodil do smrti, tak by slunce nepřestalo svítit!

			EBERLE (směje se hystericky): Ano, choď si po domě jako pan polní maršálek!

			KATZELMACHER: Myslíš to vážně?

			EBERLE (klesne na židli): Mně je už všechno jedno. Jsem ztracený.

			KATZELMACHER: A víš, že bych ti mohl jako maršálek hodně pomoci?

			EBERLE (vyskočí): To je slovo!

			KATZELMACHER: Tomu se říká sloveso.

			EBERLE: Ano, strýčku, musíš tu komedii dohrát až do konce!

			KATZELMACHER: Aber ja, já jsem vždycky pro každou volovinu.

			EBERLE: Ale musíš všechno obratně zakončit.

			KATZELMACHER: Neboj se, udělám takový obrat, že to bude hotový převrat.

			EBERLE: Pojď ke mně, strýčku, zasvětím tě rychle do tajností a zvyklostí tohoto domu.

			KATZELMACHER: A máš tam dobrou slivovici?

			EBERLE: Zajisté!

			KATZELMACHER: Pak mne můžeš zasvěcovat, jak dlouho chceš! Ale udělal bys lépe, kdybys mi to všechno napsal, abych se nespletl. (Odejde s EBERLEM dveřmi č. 6.)

			TÖRÖSZ, HOFER a NAGEL vystrčí zvědavě hlavy ze dveří svých pokojů.

			HOFER: Kde je jeho excelence?

			TÖRÖSZ: Hledá asi kartáček na vousy.

			NAGEL: Já jsem hrůzou bez sebe!

			HOFER: Mně není lépe.

			TÖRÖSZ: Nikomu nemůže být hůř než mně. (Vystoupí a zavře za sebou dveře.) Kamarádi, zachraňte mne. Víte, že mám před zasnoubením, a teď mi do toho vlezla má stará známost z Vídně.

			HOFER: Mluvíš z horečky, hrabě. (Vystoupí.)

			TÖRÖSZ: Čestné slovo. Přijela za mnou. Je to jedna zpěvačka. Dřepí u mne na pohovce a nechce se hnout.

			HOFER: A ty bys chtěl, aby tu známost vzal někdo z nás na sebe?

			TÖRÖSZ: Prosím vás o to, kamarádi. Z vás žádný se nechce zasnoubit.

			HOFER: Kdepak, hrabě, ani pomyšlení. V přítomnosti jeho excelence by to znamenalo jistou sebevraždu.

			NAGEL: Ano, raději kouli do hlavy.

			TÖRÖSZ: Dobrá, jsem hotov zemříti. (Tragicky.) Adieu, kamarádi. Žijte blaze!

			KATZELMACHER vystoupí ze dveří č. 6.

			VŠICHNI TŘI (srazí paty a postaví se do pozoru): Excelence!

			KATZELMACHER (obrátí se do pokoje): Krucityrken himl laudon, na to nejdůležitější bych byl zapomněl. To chci ještě vědět. (Odejde zpět. Dveře č. 6.)

			HOFER: Jeho excelence u Eberleho!

			TÖRÖSZ: Proboha, inspekce pokojů. A já mám na kanapi ženskou! (Odběhne, dveře č. 3.)

			HOFER: A já mám rozestlanou postel! (Odejde, dveře č. 4.)

			NAGEL: A já mám po zemi rozházeno špinavé prádlo! (Odejde, dveře č. 2.)

			TÖRÖSZ  (vleče Stellu z pokoje): Stelličko, neblbni, tady u mně nemůžeš zůstat, dokud jeho excelence maršálek Hötzendorf neulehne.

			STELLA: Snad mne nechceš zavřít do sklepa?

			TÖRÖSZ: Ne, ale všoupnu tě do trezoru. (Nadzvedne obraz.) Tam ukrýváme ženské, aby nám paní obrstová na ně nekápla.

			STELLA: Déle jak pět minut tam nevydržím. Mám hlad a žízeň!

			TÖRÖSZ: Vždyť jsi snědla u mne půl kila kaviáru a vypila skoro láhev koňaku!

			STELLA: Právě proto nemohu zůstat dlouho o samotě. Nezapomeň na mne. (Vleze za obraz.)

			TÖRÖSZ (zavěsí obraz): Nejraději bych tě zazdil!

			KATZELMACHER (vystoupí ze dveří č. 6): Ach, to jste vy, že ano?

			TÖRÖSZ: Ano, vaše excelence. Hrabě Törösz!

			KATZELMACHER (začne řvát): A vy si myslíte, že můžete páchat různá hanebná alotria, protože jste hrabě? In meinen Augen sind sie nur ein k. und k. obrlajtnant. Jen nadporučík a nic víc! Verstanden, Herr Graf?

			TÖRÖSZ: Ano, vaše excelence.

			KATZELMACHER: A tento dům není žádný hraběcí váš zámek, nýbrž erární oficírský dům. Verstanden? A žádnej abštajg, do kterého si můžete vodit holky. Jak by to vypadalo, kdyby každý důstojník si sem přivedl ženskou? To by nám barák spadnul. A pak by se vojáci mohli opičit a udělat si z kasáren harém. (Řve.) In die Kaserne, gehört kein Weibsbild. Na takové svinstvo jsem strašně choulostivěj a trestám takovou sviňárnu co nejpřísněji. Víte, co já za to dostal trestů, že jsem si přivedl ženský do kasáren? Ó je, ó je! To byste musil žít sto let, abyste si mohl všechny ty moje kasárníky odsedět. A proto nestrpím, aby důstojnictvo tahalo ženské pohlaví do kasáren. Verstanden?

			TÖRÖSZ: Ano, vaše excelence.

			KATZELMACHER: Od čeho máme v každé garnizóně salóny s ženskou obsluhou? To vám musí taky stačit, když to postačí i mně! Verstanden?

			TÖRÖSZ: Ano, vaše excelence!

			KATZELMACHER (opakuje): Ano, vaše excelence. Děláte, jako byste byl svatý Alois a zatím se válí ve vaší posteli ženská jako u tureckého paši.

			TÖRÖSZ: Excelence.

			KATZELMACHER: Nekřičte mi do huby, nebo nebudu vědět, co povídám. Hergot, kde jsem přestal?

			TÖRÖSZ: U té ženské v mojí posteli, excelence.

			KATZELMACHER: Ja, gut. Tak mne hned k ní dovedete, aber sofort.

			TÖRÖSZ: Vaše excelence, to není možné, u mne žádná dáma není! (Otevře dveře č. 3.)

			KATZELMACHER: Tomu nevěřím!

			TÖRÖSZ: Prosím, excelence!

			KATZELMACHER (nahlédne dovnitř): Meiner Seel! (Čichá.) Pokoj prázdný, ale je to tam cítit po ženské.

			TÖRÖSZ: To je můj parfém, excelence.

			KATZELMACHER: Fuj tajfl, což jste nějaká slečinka? Kam jste tu ženskou zašantročil? To jste nemohl počkat, až přijdu, abych viděl, jestli vyhlíží k světu?

			TÖRÖSZ (zmaten): Excelence, u mne nikdo nebyl!

			KATZELMACHER: Nikdo nebyl! Ja, ja. Lžete mně do očí. Verstanden? Ale my se ještě přesvědčíme a pak si to odnesete. Abtreten.

			TÖRÖSZ odejde do dveří č. 3. STELLA kýchne několikrát za obrazem.

			KATZELMACHER (srazí paty): Majestät, zum Wohlsein. Jeho veličenstvo se tu nastydlo! (Křičí.) Já, schöne Wirtschaft. Kreuzdonnerwetter. Já tady udělám pořádek! (Otevře dveře č. 4.) Ach, pan poručík!

			HOFER (ke dveřím): Excelence.

			KATZELMACHER: Nu, tady to vypadá. Schön schaut es aus, jako v kořalně! Kam se podívám, všude samá flaška kořalky. To musí přestat. Což nemáte dost chlastu v hospodě? (Řve.) A pamatujte si, že nočník nepatří na stůl! Hned to dejte pod postel! Verstanden?

			HOFER (u dveří za scénou): Ano, vaše excelence.

			KATZELMACHER: Skandální poměry! (Zavře dveře. Otočí se a chce k TÖRÖSZOVI.) Ach, pardon, vám jsem už vynadal. Musím o číslo dál. (Jde ke dveřím č. 2.) Vezmu to až na půdu, a pak se těšte, až vám tady vyperu vaše špinavé prádlo! (Otevře dveře č. 2.) Ach, pan poručík!

			NAGEL (přiskočí ke dveřím): Excelence!

			KATZELMACHER: Das Ist eine Schweinestall. Skandal. Takhle bydlí c. k. důstojník? Prase by se stydělo za takový nepořádek! Co to máte za knihy?

			NAGEL: Literatura, vaše excelence.

			KATZELMACHER: Literatura? Co je to? Asi nějaké pěkné svinstvo, že? Jmenujte mi něco!

			NAGEL: Tři mušketýři. A po dvaceti letech. A po deseti letech.

			KATZELMACHER: Dost, nezajímám se o to, jak ti chlapi stárli. A co ty červené knihy?

			NAGEL: Maupassantovy novely, excelence.

			KATZELMACHER: A tamhle?

			NAGEL: Excelence, De – dekameron!

			KATZELMACHER: A takovou sviňárnu čtete? Hned to sem dejte, to vám zabavím. Když jsem to poprvé přečetl, tak jsem nevěděl, co roupama dělat! (Vezme od NAGLA knihu.) Ale dienstreglamá nemáte? To jsem si mohl myslit. Vy jste měl být takovým škrabalem, který skládá na papír všelijaké blbosti, ale nikdy vojákem. Verstanden?

			NAGEL: Ano, excelence.

			KATZELMACHER: Abtreten! (Zavře dveře, jde vedle a otevře dveře č. 1.) A co zde bydlí za prase? Ach, pardon, tady jsem já. Ten Dekameron si přečtu před spaním, abych měl pokojnou noc. (Hodí knihy dovnitř a zavře dveře.) Tam je Dolfi. Ach, zbývá ještě jeden pokoj!

			PAPPERSTEIN (sestoupí po schodech č. 1. Lekne se a blíží se vyjeveně ke KATZELMACHEROVI): Sepl nelhal!

			KATZELMACHER: Nu, was ist, pane feldkuráte? Myslíte, že pro vás platí pouze papež a že je polní maršálek vosk?

			PAPPERSTEIN (srazí paty): Odpuštění, vaše excelence. Nechtěl jsem svým očím věřit.

			KATZELMACHER: Snad si nemyslíte, že jsem nějaké zjevení? (Řve.) Postarám se, abyste všichni moji pěst pocítili. Verstanden?

			PAPPERSTEIN: Ano, excelence. Teď vidím, že neračte být žádné zjevení, za které vás Sepl považoval.

			KATZELMACHER: Já vám dám zjevení, až se všichni vyjevíte jako na spiritistické seanci. Abtreten! (Odejde dveřmi č. 6.)

			PAPPERSTEIN (jako potřeštěn, běhá od dveří ke dveřím, otvírá a křičí): Kamarádi, polní maršálek je tady na inspekci.

			HOFER, TÖRÖSZ, NAGEL (vystrčí hlavy): Ano, jeho excelence polní maršálek Konrád z Hötzendorfů.

			PAPPERSTEIN (vyjeven): Sám Konrád z Hötzendorfů? Náčelník generálního štábu? Saprment, s tím musím nahoru k obrstovi, abych mu za tepla podal tuto překvapující zprávu. (Odběhne po schodech č. 1.)

			NAGEL: Excelence řádí, že jsem blízek smrti.

			HOFER: Mně se zdá, že jsem z toho dostal choleru.

			TÖRÖSZ: Vám je hej, ale mne očekávají ještě hrůzy, jestli tady excelence moji starou známost objeví.

			HOFER: Soustrast, hrabě. (Zmizí za dveřmi.)

			NAGEL: To je strašlivé. (Zmizí za dveřmi.)

			TÖRÖSZ (vystoupí a jde k obrazu): Proboha, Stelličko, zapřísahám tě, vydrž tam ještě nějakou dobu.

			STELLA (křičí za obrazem): Ne, ne, pusť mě ven. Mám hroznou horkost. Ven, chci ven!

			TÖRÖSZ (klekne před obrazem): Proboha tě prosím, zůstaň, kde jsi.

			STELLA: Mám horkost, slyšíš? Celé tělo mne pálí!

			TÖRÖSZ: Proboha, tak se svleč, ale zůstaň tam! Koupím ti nádherný prsten.

			STELLA: Štípe mne v nose.

			TÖRÖSZ: Dýchej pusinkou!

			KATZELMACHER (vystoupí. Hledí udiveně na klečícího TÖRÖSZE): Zbláznil jste se?

			TÖRÖSZ (vyskočí): Excelence.

			KATZELMACHER: Co to provádíte?

			TÖRÖSZ (zmaten): Excelence, to byl hold jeho veličenstvu.

			STELLA kýchá za obrazem.

			TÖRÖSZ (chce ji překřičet): Excelence, račte odpustit, já mám rýmu. (Kýchá.)

			KATZELMACHER: Máte divnou rýmu. Jak to děláte, že kýcháte taky zadkem?

			HEDVIKA (sestoupí ze schodů č. 1): Vaše excelence –

			TÖRÖSZ: Milostivá paní baronka, paní obrstová Przechtielová.

			KATZELMACHER: So, so, paní obrstová.

			HEDVIKA: Vaše excelence, račte omluvit mého manžela, že se nemůže představit, ale je jen tak podomácku a musí si obléci uniformu.

			KATZELMACHER: Co je to za pořádek? Oficír si nikdy nesmí svléci uniformu, kromě jde-li spát. Co kdyby sem teď vtrhli Rusové? Pan baron zdá se mi býti pohodlným důstojníkem. (Jde v popředí.)

			HEDVIKA (ustrašena. Následuje ho): Můj muž není baronem, excelence, ale jinak je vojákem tělem a duší.

			KATZELMACHER: Asi takovým vojákem, jako vy jste baronkou.

			HEDVIKA: Jsem rodem baronka z Riedesheimů.

			KATZELMACHER: Ale teď jste pouhá paní obrstová.

			HEDVIKA: Vaše excelence! (Ohlédne se na TÖRÖSZE.)

			KATZELMACHER: Znám pouze vojáky, milostivá paní obrstová. Na světě existuje jenom vojna. To už je stará otřepaná fráze: Život je boj. Ale my vojáci musíme býti na ten boj stále připraveni. Já se svléknu z uniformy, jen když lezu do postele. A kolikrát jsem spal v uniformě, když jsem byl ožralej! My vojáci musíme být vždy na stráži! Co kdybych teď dal zatroubit „Nachtübung“? Co by si počal pan obrst? Přišel by do kasáren poslední. So ist es. (Řve.) Das ist ein faules Leben! Tohle musí přestat, aby páni oficíři chrněli v garnizónách jako švábi na pivě. Pane nadporučíku, poroučím: Alarm! Nachtübung!

			TÖRÖSZ: Podle rozkazu, excelence. (Rychle odběhne po schodech č. 2.)

			KATZELMACHER: Teď jsem zvědav na tu parádu!

			HEDVIKA (zoufalá): Vaše excelence, račte míti ohled na postavení mého muže.

			KATZELMACHER: Ne, takový obrst musí být pohotově dřív než prachsprostej kmán! Já mu udělám vojnu, že to jakživ nežral!

			HEDVIKA: Vaše excelence, muži nebylo dnes dobře. Račte mít slitování.

			KATZELMACHER: To závisí všechno na chování vašeho muže.

			HEDVIKA: Můj ty pane bože! (Klesne na židli.)

			KATZELMACHER: Jsem starší pán a musím také něco vydržet. Už jsem kolik dní na cestě a musím hrát stále karty nebo citovat duchy, ačkoliv je to takřka moje životní zaměstnání.

			HEDVIKA: Vaše excelence ráčí se zajímat o spiritismus?

			KATZELMACHER: Jsem vášnivý špiritista! Ó je!

			HEDVIKA: Excelence, i já věřím ve spiritismus.

			KATZELMACHER: Pak se někdy sejdeme. Třeba pod stolem, totiž u stolku při citování duchů. Já hrozně rád vypuzuji duchy. Takový zlý duch je něco strašně nepříjemného, a ten musí ven, aby se projevil. Mne zasvětil do spiritismu můj dědeček, kterého duchové tak trápili, že z toho zemřel. S čím kdo zachází, s tím taky schází.

			HEDVIKA: Můžeme váženého pana dědečka dnes vyvolat. Mám po ruce znamenité médium, sluhu Sepla.

			KATZELMACHER: Einverstanden! Budeme citovat duchy. (Troubení a bubnování za scénou.) Teď jsem zvědav na tu melu!

			EBERLE (vyběhne ze dveří č. 6, má čepici i šavli): Excelence. (Chce běžet dál.)

			KATZELMACHER: Halt! (K HEDVICE.) Co tomu říkáte? Tohle je prima voják! První pohotově! Bravo! Z toho bude aspoň generál!

			TÖRÖSZ vyběhne po schodech č. 2 do dveří č. 3.

			NAGEL (vyběhne a zapíná řemen): Excelence.

			HOFER (vyběhne a připíná šavli): Excelence.

			KATZELMACHER: Halt! Pánové zde zůstanou. Budeme mít Besprechung před nočním cvičením.

			SEPL (seběhne po schodech č. 1): Melde gehorsamst, že pan obrst už běží. Jen co si zapne kšandy.

			KATZELMACHER: A co jsi ty?

			HEDVIKA: Fenomenální médium.

			KATZELMACHER: Tebe si dnes vypůjčím!

			KOVALOVIČ (seběhne se schodů č. 1, připíná si šavli): Excelence. Melde mich gehorsamst, setník Josef Kovalovič.

			KATZELMACHER: Hodně pozdě pane setníku! (Řve.) Já vám povím všem svoje mínění. Slézáte se dohromady jako blechy do pytle.

			PAPPERSTEIN (seběhne schody č. 1): Excelence, jsem k službám.

			KATZELMACHER: Danke. Nerukujeme na žádné procesí, ale na noční cvičení, pane feldkuráte!

			GUSTÝNA a EVŽENA (ze schodů č. 1): Excelence!

			HEDVIKA: Vage excelence, moje dcera a neteř Evžena.

			KATZELMACHER: Jsem okouzlen, dámy, ale k nočnímu cvičení nepotřebujeme žádné dámy, nýbrž pana obrsta.

			PRZECHTIEL (seběhne schody č. 1): Excelence. Melde mich gehorsamst, obrst Franz Przechtiel.

			KATZELMACHER: So, so, to jste tedy vy? (Řve.) Schämen sie sich. Já na vašem místě bych se svlékl, svázal uniformu do rance a šel drát s babama peří!

			HEDVIKA (zoufalá): Vaše excelence, milost!

			KATZELMACHER: Ticho, když mám komando! Da hört sich alles auf. Kápl jsem na hezké hnízdo. Vás si měl Redl ofotografovat a poslat ruskému carovi. (Řve.) To jste důstojníci? Což c. k. oficír si vodí holky do důstojnického domu, čte Dekamerona a pije z nočníku kořalku? Jaký krám, takový pán. Pan obrst není o nic lepší. Poslední na místě. To už jsme mohli být dávno v prachu, pane obrste, a vy jste zatím mohl dohrávat svoji partii taroků. Skandál! Každý dostanete, co si zasloužíte. Jediný poctivý voják mezi vámi je nadporučík Eberle. Zastihl jsem ho, an študýruje vojenskou taktiku, a při prvním zatroubení byl maršbereit! Bravo, Dolfi, obejmi mě, milý synovče!

			VŠICHNI zděšeni a překvapeni.

			EBERLE: Milý strýčku, povinnost nade vše!

			KATZELMACHER: Výborně, Dolfíčku! Jsem přesvědčen, že se dostaneš jednou na moje místo. Jen kvůli tobě jsem přijel, abych poznal, co v tobě je, protože páně obrstovy recenze nebyly pranic chvalitebný. Teď jsem se však přesvědčil, jaký jsi ty a jaký je ten tvůj představený. Pane obrste, vyslovuji vám veřejně svoji nespokojenost. A teď vorwärts, pánové. Musíme se také ukázat na dvoře vojákům a ostatním pánům důstojníkům, aby si nemyslili, že hrajeme karty, nebo citujeme duchy! Vorwärts! (Odejde po schodech č. 2, ostatní muži za ním, kromě SEPLA.)

			HEDVIKA: O mě se pokouší mrtvice!

			GUSTÝNA a EVŽENA (obejmou ji): Upokoj se, mamá. Jen klid, tetičko.

			HEDVIKA: To je hrozné! Kéž bych byla mrtva, abych byla ušetřena takové pohany!

			GUSTÝNA: Nic si z toho nedělej, mamá. V nejhorším půjde papá do penze.

			HEDVIKA: To nepřežije. Myslila jsem si, že se stanu jednou paní generálovou! Ach!

			EVŽENA: Jen zmužilost, tetinko! Snad není ještě všechno ztraceno!

			HEDVIKA: Oh, ano! Vždyť ten větroplach nadporučík Eberle je synovec jeho excelence. A ten se postará, aby papá stihl největší trest a potupa.

			GUSTÝNA: A já se postarám, mamá, aby nadporučík Eberle u jeho excelence vše pro našeho papá napravil.

			HEDVIKA: Opravdu, milé dítě? A co tomu řekne hrabě TÖRÖSZ?

			GUSTÝNA: Ještě nejsme spolu zasnoubeni a přísahám, že nikdy spolu nebudeme.

			EVŽENA: Tak se mi líbíš, Gustýno!

			HEDVIKA: Dělej, jak cítíš a smýšlíš, drahé dítě. Nadporučík Eberle má velkou budoucnost před sebou.

			GUSTÝNA: To jsem dávno tušila!

			KOVALOVIČOVÁ: Co se děje, dámy? (Po schodech č. 1.)

			HEDVIKA: Odveďte mne, děti. Již jdeme, paní setníková. (Odejdou všechny po schodech č. 1.)

			STELLA kýchá za obrazem a třese jím.

			SEPL (lekne se, pak se ohlíží a ustrne pohledem na obrazu): Pozdrav pánbů, vaše veličenstvo! Už s vámi hýbají štěnice?

			STELLA (za obrazem): Já kýchám. Pusťte mne ven! Na vzduch!

			SEPL (polekán): Duchu, kdo jsi a kde jsi?

			STELLA: Tady jsem, Stella Etenyová.

			SEPL: Ach Stella!

			Troubení a bubnování na rozchod.

			STELLA: Vysvoboď mne! (Lomcuje obrazem.)

			SEPL (nadzvedne obraz): Bůh buď mi milostiv!

			STELLA (vyběhne): Hořím! Ach!

			SEPL: Ach, zjevení! To jste vy, moje zjevení?

			STELLA (ovívá se šátkem): Shořím!

			SEPL: Nech se obejmout, oh, lépe, moje zjevení, ať shořím s tebou! (Obejme ji.)

			STELLA křičí.

			KATZELMACHER (vejde po schodech č. 2, ostatní za ním): Herrgott, verflucht noch amal rozejděte se! Auseinander!

			STELLA (odskočí od SEPLA): Excelence!

			KATZELMACHER: Kdo jste?

			STELLA (koketně): Operetní zpěvačka Stella Etenyová.

			KATZELMACHER: Tady není žádná opereta. Co tady pohledáváte?

			STELLA: Přijela jsem k hraběti Gézovi Toröszovi.

			KATZELMACHER: Jste usvědčen, pane hrabě.

			PRZECHTIEL: Můžete se stydět, pane hrabě!

			KATZELMACHER: Nemyslete si, že vám budu takové rejdy trpět! (Řve.) Já tady udělám pořádek! (Uchopí STELLU za ruku a táhne do popředí.) Tuto dámu vám rekvíruju. (Vstrčí ji do dveří č. 1.) Bude mi číst před spaním Dekamerona.

			Troubení.

			 

			Opona.

		


		
			TŘETÍ JEDNÁNÍ

			Hala u obrsta Przechtiela. Totéž uspořádání jako v prvním a druhém jednání, pouze chybí obraz Františka Josefa I. Je nahrazen perským kobercem, znakem pánů z Riedesheimů, zkříženými rapíry a bambitkami. Na zdích jsou jiné vložky malby. Na zemi koberce, na dveřích drapérie. Obrovský lustr. Uprostřed stůl.

			SEPL a BARBORKA rovnají na stole příbor pro černou kávu, likéry, skleničky, zákusky, cigarety a doutníky.

			SEPL: Pozor, abychom na nic nezapomněli. Dvanáct osob, skoro jako apoštolů. Jenže apoštolů bylo třináct.

			BARBORKA: Nepovídejte, SEPL. Apoštolů bylo pouze dvanáct.

			SEPL: Ten třináctý se oběsil.

			BARBORKA: Jidáš?

			SEPL: Kdo jiný? Proto je třináctka nešťastné numero. Když sedí třináct osob u stolu, tak určitě vždy jedna osoba do roka zemře.

			BARBORKA: Nestrašte mne zase! Vy jste hrozně pověrčivý, Sepl, a věříte na všechno.

			SEPL: A nedějí se hrozné věci na světě? Co se dnes za odpoledne do večera sběhlo, to je strašlivé. A mám temné tušení, že dnešní noc přinese ještě horší překvapení.

			BARBORKA: Přestaňte! Bojím se pak sama v posteli. Už jsem tady ze všeho tak přestrašena, že bych nejraději odešla do jiné služby.

			SEPL: Vidíte a já jsem nejšťastnější, když se ponořím do záhrobí a pluji v nezbadatelných oblastech duchů.

			HEDVIKA (vystoupí ze dveří č. 6): Panstvo je již po večeři. Máte vše připraveno?

			SEPL: Podle rozkazu, milostivá paní baronko.

			HEDVIKA: Káva je vařena?

			BARBORKA: Prosím, milostivá paní baronko. Jen ji nechám přecedit.

			HEDVIKA: Můžete ji tedy servírovat.

			BARBORKA: Prosím. (Odběhne po schodech č. 1.)

			HEDVIKA: Je vše hotovo pro spiritistickou seanci?

			SEPL: Podle rozkazu. Páky jsem umístil pod stolem právě před vaším místem, milostivá paní baronko. Budete snadno a nepozorovaně dirigovat všechny efekty a příchody duchů.

			HEDVIKA: Budeš moci účinkovat dobře jako médium?

			SEPL: Podle rozkazu, milostivá paní baronko. Naučil jsem se vašim poznámkám nazpaměť.

			HEDVIKA (dá mu list): Tady máš ještě něco, ale nespleť si nic.

			SEPL: Ještě jsem žádného ducha nezkazil.

			PRZECHTIEL (vchází dveřmi č. 6): Už bude černá káva?

			HEDVIKA (za chvíli SEPLOVI): Jdi pomoci Barborce!

			SEPL odejde po schodech č. 1. Čte list.

			PRZECHTIEL: Jeho excelence se baví znamenitě.

			HEDVIKA: Jsem šťastna, že projevil tolik zájmu o spiritismus. Myslím, že ho tím upoutám, a tak snad bude mírný při posuzování tvých vojenských záležitostí.

			PRZECHTIEL: Obávám se, že v tom bude jeho excelence neúprosný. Je to voják od kosti a nikterak jemný nebo vybíravý. Počíná si jako starý zupák.

			HEDVIKA: Ano, to mne zaráží. V jeho chování není nic aristokratického nebo šlechtického.

			PRZECHTIEL: Zažil jsem při alarmu perné chvíle. A děsím se, zachce-li se excelenci, abychom podnikli dnes v noci cvičení. A ze zítřejšího dne mám opravdovou hrůzu. Upřímně řečeno, strachuji se, že nebude všechno klapat. A jeho excelence je s to dát mne do penze.

			HEDVIKA: Tomu musím zabránit.

			PRZECHTIEL: Prosím tě, abys více do ničeho nestrkala svůj nos.

			HEDVIKA: Jak to se mnou hovoříš?

			PRZECHTIEL: Sama jsi vším vinna! Udělala jsi ze mne pitomého vařbuchtu, který myslí jen na karty a poslouchá tvoje spiritistické nesmysle. Zblbnul jsem!

			HEDVIKA: Oh, Franc!

			PRZECHTIEL: Přestal jsem být vojákem a stal se ze mne ouřada. Ty jsi chtěla vládnout celé garnizóně a zavinila jsi tak moje neštěstí. Chtěla jsi uštvat nadporučíka Eberleho, ačkoli jsem v něm viděl vždy výtečného důstojníka, sice lehkomyslného v soukromém životě, ale jinak dbalého své povinnosti. A hle, karta se obrátila. Vlastní strýc Eberleho je nejmocnějším pánem c. k. rakouskouherské armády a z hraběte, tvého oblíbence, vyklubal se prachobyčejný záletník. Štěstí, že dnes nedošlo k zasnoubení!

			HEDVIKA: Nezlob se, Franz, postarám se, aby se uskutečnilo jiné zasnoubení. Dáme Eberlemu naši Gustýnku za ženu. Vím, že se oba milují.

			PRZECHTIEL: Vida, jak jsi kapitulovala, když nám teče voda do perek! Teď ti nebude vadit nerovnorodý sňatek Gustýnky?

			HEDVIKA: Když je strýc našeho zetě jeho excelence polní maršálek Konrád z Hötzendorfů?

			PRZECHTIEL: Ach, našeho zetě? Bleskurychlé povýšení.

			GUSTÝNA (vběhne dveřmi č. 6): Mamá, jsem šťastna! Jeho excelence vyznamenává mne obzvláštní přízní a teď pronesl na moji počest přípitek, abych se prý brzo vdala za toho, kterého mám ráda. Pak říkal, že nám to s Adolfem – s panem nadporučíkem Eberlem sluší, že by byl z nás překrásný párek!

			HEDVIKA: My s papá proti tomu ničeho nenamítáme.

			GUSTÝNA: Mamá! Papá! (Obejme oba.)

			PRZECHTIEL: Naopak, dítě, z tvého sňatku budu mít největší radost.

			EBERLE vystoupí ze dveří č. 6.

			GUSTÝNA: Dolfi! Přicházíš jako na zavolanou. (Obejme ho.) Dolfi!

			HEDVIKA (tváří se dojatě): Žehnám vám, drahé děti!

			EBERLE: Pane obrste, milostivá paní baronko, dovoluji si vás co nejvroucněji požádati, abyste mi dali Gustýnu za ženu.

			PRZECHTIEL: Milerád svoluji, drahý kamaráde! (Obejme ho.)

			HEDVIKA: Jsem potěšena, milý zeti. (Podá EBERLEMU ruku, kterou tento dvorně políbí.) Franz, musíš pronést řeč o zasnoubení. To bude velikým překvapením pro celou společnost.

			SEPL a BARBORKA ze schodů č. 1. Nesou na podnosech kávu. Postaví šálky na stůl.

			PRZECHTIEL (otvírá dveře č. 6): Vaše excelence, černá káva je servírována.

			KATZELMACHER (za scénou): Großartig! Já jsem ňák přejedený. Ja, ich hab mich überfressen. A po silným kafi vytrávím, abych se mohl cpát dál a napít se důkladně. (Vstoupí za řeči na scénu.) Milostivá paní obrstová, všechna čest vaší kuchyni!

			HEDVIKA: Vaše excelence, večeře byla jen tak nakvap připravena.

			KATZELMACHER: Nevadí, teď mi jídlo leze z krku, jak jsem se nadlábl. Dolfi, postaral ses o tu zpěvačku, aby dostala napapat?

			EBERLE: Právě jsem chtěl dohlédnout. (Na odchodu.)

			GUSTÝNA (zadrží ho): Vaše excelence, Dolfi k té ženštině nesmí!

			VŠICHNI překvapeni. Vstoupili za KATZELMACHEREM.

			KATZELMACHER: A jajaj, slečna Gustýnka už žárlí? Nu, tak můžeme k té zpěvačce poslat pana hraběte.

			TÖRÖSZ (v rozpacích): Podle rozkazu, vaše excelence.

			EVŽENA zastoupí mu cestu.

			HEDVIKA: Neračte se namáhat, vaše excelence. Ta slečinka (s přísným pohledem na hraběte) byla již obsloužena Seplem.

			SEPL: Podle rozkazu, excelence. Moc si libovala!

			KATZELMACHER: Maul halten, pitomý ucho. Na tobě je vidět, že jsi potrefené médium.

			SEPL: Podle rozkazu, vaše excelence.

			KATZELMACHER: Jen aby z tebe, až budeš v transu, nemluvili sami duchovní blbouni. Jak budeš plácat voloviny, tak tě dám zavřít do ajnclíku a dostaneš špangle na čtyřiadvacet hodin. (Jde za stůl na své místo.)

			SEPL: Podle rozkazu, vaše excelence.

			OSTATNÍ seskupí se u stolu.

			KATZELMACHER (stojí ještě a míchá kávu): To jsme měli tuhle ve Vídni spiritistickou seanci u jeho císařské výsosti arcivévody Bedřicha a měli jsme takové pitomé médium. Byla to jedna paní obrstová. Říkám vám, prachprotivná a bláznivá baba. Milostivá paní obrstová! Každému chtěla poroučet, do všeho strkala svůj rypoň a ryla jako –

			EBERLE kašle a tahá KATZELMACHERERA za kabát. OSTATNÍ rozpačití.

			KATZELMACHER (EBERLEMU): Co chceš? Nu, ryla jako zjednaná. A po duchách byla jako posedlá. Říkám vám, nebylo s ní k vydržení. Duchové s ní šili jako čerti, a tak jí to všechno stouplo do hlavy. Nu, a toho večera se nám ta obrstka nabídla, že bude dělat médium. Neměli jsme žádné chytřejší médium, tak jsme tu pitomou obrstku dostali do transu. Pan arcivévoda Bedřich si přál, aby se zjevil duch císařovny Marie Terezie. A to jste měli slyšet, co ta obrstka mluvila z transu. Nadávala vysokému domu císařskému jako hokynářka, že prý císaře Josefa II. neměla se svým mužem, ale s jedním portýrem, prorokovala nejhorší konce pro císařskou rodinu a nakonec div se nepominula. Rozbila celé zařízení v arcivévodské komnatě, pak popadla flašku s marmeládou a omazala ji panu arcivévodovi o hlavu, že vypadal jako shnilý jablko. Byli jsme všichni strachy bez sebe, já z toho dostal hexenšus, a pan arcivévoda poslal manžela té potrhlé obrstky do penze, aber sofort. (Sedne si.) Copak si může nějaké médium počínat tak sprostě, když má v sobě ducha císařovny Marie Terezie? Já bych tu obrstku zavřel do blázince a obrsta degradoval. Jen žádné fraky a okolky s takovou bandou! (Napne se.) Brávo, kafe je výtečné, milostivá paní obrstová.

			HEDVIKA (vzchopí se, neboť byla blízka mdlobám): Těší mne nesmírně, excelence. (Rýpe do obrsta.) Franzi, ty jsi chtěl něco říci.

			PRZECHTIEL (vstane): Vaše excelence. (Ve velikých rozpacích.) Přítomností vaší excelence dostalo se našemu domu vyznamenání – obzvláštního vyznamenání, abych tak řekl vyznamenání – vyznamenání kolosální.

			KATZELMACHER: S tím vyznamenáním počkejte, pane obrste, až jak budu s vámi spokojen.

			PRZECHTIEL (přiveden z konceptu): Prosím, vaše excelence.

			HEDVIKA (napomáhá mu): Mluv o lásce!

			PRZECHTIEL: Excelence, chci mluviti o lásce.

			KATZELMACHER: Bravo, já rád poslouchám pikantní anekdoty a hrozně se směji, když se dámy červenají.

			PRZECHTIEL: Láska – láska.

			KATZELMACHER (zazpívá): Ta láska má kouzelnou moc.

			VŠICHNI (tleskají): Bravo!

			PRZECHTIEL: Dvě srdce se našla –

			KATZELMACHER: Kde, ukažte!

			PRZECHTIEL: V našem středu sedí pár zamilovaných lidí, kterým jsme s mojí chotí požehnali k sňatku. A jest mi ctí, excelence, oznámiti vám, že je to váš pan synovec, nadporučík Adolf Eberle, a naše dcera Gustýnka.

			KATZELMACHER: To mě těší, že jsem přítomen takové slavnosti, jako je vaše zasnoubení, mé drahé děti. Žehnám vám. (Obejme GUSTÝNKU a EBERLEHO.)

			VŠICHNI gratulují.

			KATZELMACHER: Teď už mi smíš tykat, obrste, když budeme příbuzní. Pěkně sis to narafičil, abych musil zavřít obě oči, když voráš vojnu! Připijme si koňakem. Na zdraví našich snoubenců! Prosit!

			OSTATNÍ: Prosit! (Připíjejí.)

			PRZECHTIEL: Hedviko, zapomnělas poručit šampaňské.

			HEDVIKA: Právě se chladí. Vaše excelence si přeje, abychom uspořádali spiritistickou seanci. I myslím, že bude lépe, otevřeme-li šampaňské až po seanci.

			KATZELMACHER: Rozhodně. Aspoň nebudou duchové ožralí, a my pak všechny zlé duchy zapudíme šampaňským mokem. Proto navrhuji, abychom ihned začali.

			HEDVIKA: Přisedni ke stolu, Sepl!

			SEPL: Jestli excelence dovolí!

			KATZELMACHER: Teď nejsi ucho, nýbrž médium, a proto si sedni a kecej.

			HEDVIKA: Franz, udělej světlo, aby byla nálada.

			PRZECHTIEL zhasne lustry a rozsvítí nad stolem červenou žárovku.

			KATZELMACHER: Duchové si potrpí na červené světlo.

			HEDVIKA: Nyní spojíme ruce, aby nastal magický proud.

			VŠICHNI položí ruce na hrany stolu a dotýkají se prsty.

			HEDVIKA: A mysleme všichni intenzívně, aby naše médium upadlo v hluboký mediální spánek.

			KATZELMACHER: Dejte na mě pozor, abych neusnul sám.

			HEDVIKA: Prosím vaši excelenci o zachování naprostého ticha. Musíme svorně soustředit mysl jako jedna bytost. Vaše excelence může klásti otázky.

			KATZELMACHER: Prosím. Zahájím anketu. Médium, spíš?

			SEPL sedí strnule a neodpoví.

			PAPPERSTEIN: Zdá se mi, že už přichází do transu.

			NAGEL: Ano, cítím chvění jeho ruky.

			KATZELMACHER: Jak něco cítíš, tak už je tady duch.

			SEPL škube sebou, vzdychá.

			PAPPERSTEIN: Médium už sebou zmítá.

			NAGEL: A oddychuje zhluboka.

			KATZELMACHER: To už ho rafli duchové a týrají ho.

			KOVALOVIČOVÁ: Je v transu.

			HEDVIKA: Kterého ducha si zavoláme? Vaše excelence, račte rozhodnout?

			KATZELMACHER: Dámy mají přednost. Milostivá paní setníková ať řekne, jakého chce ducha.

			KOVALOVIČOVÁ: Zavolejme si obrsta Redla.

			KATZELMACHER: Ne, ne, jsem proti tomu z taktických důvodů. Redl by prozradil důležité vojenské plány. Slečna snoubenka nám řekne, s kým by ráda ze záhrobí mluvila.

			GUSTÝNA: Vaše excelence odpustí, že se vzdávám takového přání.

			KATZELMACHER: Nechcete mít styky s duchy? Dobrá! Což slečna z Ameriky?

			EVŽENA: Nevím, koho bychom měli zavolat.

			HEDVIKA: Snad někoho, kdo měl vztahy k Americe.

			EVŽENA: Ano, Kryštof Kolumbus.

			KATZELMACHER: Bravo! Médium, vypuď ze sebe Kryštofa Kolumba.

			HEDVIKA: Duchu Kryštofa Kolumba, ozvi se, jsi-li tady.

			Ticho.

			KATZELMACHER: Není zde, to von bude asi ve Španělsku na fotbalu.

			HEDVIKA: Duchu Kryštofa Kolumba, ozvi se, jsi-li tady.

			Tři mocné údery do podlahy.

			KATZELMACHER: Kolumbus sem leze zespoda.

			HEDVIKA: Duchu Kryštofa Kolumba, budeš s námi mluvit?

			SEPL (zhluboka): Ano.

			HEDVIKA: Excelence, račte se tázati.

			KATZELMACHER: Kryštofe Kolumbe, víš, s kým mluvíš?

			SEPL: Ano.

			KATZELMACHER: Kdo jsem?

			SEPL: C. k. maršálek Konrád z Hötzendorfů.

			KATZELMACHER: On mě poznal na první pohled a jakživi jsme se spolu neviděli. – Pověz nám, Kolumbe, jak to bylo s tou Amerikou?

			SEPL: Odkryl jsem ji.

			KATZELMACHER: Ale jak to bylo?

			SEPL: Umínil jsem si, že musím objevit Ameriku, abych se proslavil a aby defraudanti měli kam jezdit. Posadil jsem se na loď a plul jsem po proudu. Jednoho dne vzkřikl námořník: „Země!“ I přistál jsem v Americe. Bylo to tak jednoduché, jako když jsem postavil vejce na špičku.

			KATZELMACHER: Pojedeš ještě někdy do Ameriky?

			SEPL: Ovšem, neboť přijdu ještě jednou na svět v jiné existenci.

			KATZELMACHER: Už jsi byl vícekráte na světě?

			SEPL: Ano.

			KATZELMACHER: Já jsem byl už také jednou na světě?

			SEPL: Ano.

			KATZELMACHER: Čím jsem tehdy byl?

			SEPL: Katem.

			KATZELMACHER: Kreutzdonnerwetter! A měl jsem děti?

			SEPL: Ano.

			KATZELMACHER: Tak jsem měl kaťata. Dost, víc nechci vědět. Kolumbe, odpluj do dálav a odkrejvej dále neznámé končiny. Milostivá paní obrstová, teď jste vy na řadě. Kterého ducha byste si přála vypudit?

			HEDVIKA: Mám obzvláštní přání, a proto bych prosila, aby onen duch byl povolán až poslední.

			KATZELMACHER: A který to je?

			HEDVIKA: Egyptský farao Ramses II.

			KATZELMACHER: Na toho se těším!

			HEDVIKA: Vaše excelence, račte vyslovit své přání.

			KATZELMACHER: Přivedla jste mne do rozpaků, milostivá paní. Nemohu si na žádného ducha vzpomenout.

			HEDVIKA: Excelence, vypravoval jste při večeři, že vaším vzorem je Napoleon.

			KATZELMACHER: Ach, ano. Zavoláme si císaře Napoleona!

			OSTATNÍ: Ano!

			KATZELMACHER: Napoleone! Ozvi se, jsi-li přítomen!

			Ticho.

			KATZELMACHER: Napoleone, projev se nám!

			Řinčení řetězy a rány za scénou.

			KATZELMACHER: Napoleone, jsi tady?

			SEPL: Ano!

			KATZELMACHER: Znáš mne?

			SEPL: Ano!

			KATZELMACHER: To se ví, jsme staří kriegskolegové.

			SEPL: Zakazuji si takové familiérnosti!

			KATZELMACHER: Což mne nepovažuješ za válečníka?

			SEPL: Ne.

			KATZELMACHER: Já že nejsem voják?

			SEPL: Prohraješ velkou válku.

			KATZELMACHER: To je slovo do pračky! Mluvíš, jako bys ty žádnou bitvu neprohrál!

			SEPL: Jen tu poslední. A to vinou svých generálů, kteří mne zradili.

			KATZELMACHER: Kterou válku jsi vyhrál nejslavněji?

			SEPL: Do toho ti nic není.

			KATZELMACHER: A saprment. Dovol ještě jednu otázku. Jak ti bylo na Heleně?

			SEPL: O takových věcech nemluvím.

			KATZELMACHER: Co se smím tedy tázat?

			SEPL: Nic, nebavím se s hlupáky!

			KATZELMACHER: Za tohle bych tě měl zavřít na festung.

			SEPL: Chachacha!

			KATZELMACHER: To jsem si nemyslil, Napoleone, že jsi takový sprosťák!

			SEPL: Urazils mne. Neodpovím ti více. A jsem vám všem tady dobrou radou, abyste nevolali egyptského faraóna Ramsesa II. Varuji vás před ním. Je velice rozezlen na toto století a na lidi, že se hrabou v egyptských památkách jako krysy v hnoji a kšeftují s mumiemi.

			KATZELMACHER: Dovol, Napoleone, poslední slovo.

			Ticho.

			HEDVIKA: Zmizel. Teď se obávám zavolati faraóna. 

			KATZELMACHER: Ne, už na vztek Napoleonovi ho přivoláme.

			KOVALOVIČOVÁ: Chvěji se hrůzou!

			HEDVIKA: Prosím vás, excelence, uposlechněme Napoleonovy rady.

			KATZELMACHER: Mordie, sedí tady vojáci nebo svíčkové baby? Kdo je pro faraóna?

			VŠICHNI (až na HEDVIKU, KOVALOVIČE a ALŽBĚTU): Chceme faraóna.

			KATZELMACHER: Sem s faraónem. Přece se nelekneme nějaké vyschlé mumie.

			HEDVIKA: Proboha, excelence, neurážejte faraóna!

			KATZELMACHER: Faraóne, Ramsesi druhý, ozvi se, jsi-li tady.

			Ticho.

			KATZELMACHER: Faraóne, ozvi se.

			Ticho.

			KATZELMACHER: Faraóne, ozvi se.

			Pekelný rámus za scénou a rány do podlahy.

			KATZELMACHER: Milostivá paní, spadl vám mandl z půdy.

			SEPL (strnule vstane a řve): Ka-ka-hi-hi-ro-hahiro. (Nesouvislá slova.) Tutenkamen – tady kámen. (Buší do stolu.) Kro-komoko-nil-dil. (Běhá od jednoho k druhému a každým cloumá.)

			VŠICHNI vyskočí. DÁMY piští. Všeobecný zmatek. Zhasne světlo.

			KATZELMACHER: Hergot, já dostal přes držku, až jsem upadl. Světlo, světlo!

			Rozsvítí se lustry. EBERLE a HOFER drží SEPLA, který sebou škube.

			HEDVIKA, ALŽBĚTA: To bylo příšerné. Hrozné!

			KATZELMACHER (sedí na zemi, nohy má pod stolem): Skandál, takový pacholek opováží si fackovat moji excelenci.

			HEDVIKA: Excelence, Napoleon vás varoval.

			EBERLE (pomáhá vstáti KATZELMACHEROVI): Strýčku, vstaň.

			KATZELMACHER: Hergot, počkej. Já jsem si do něčeho zapletl nohy. (Pohlédne pod stůl.) Kruci, mám nohy ve špagátech. Was ist das? Od stolu vedou šňůry jako od telegrafu. A co ty páky? To je celý mechanismus. Aha! Ich verstehe schon. To je mašinérie pro duchy. Pane obrste, vysvětlete mi to. (Vstane.)

			PRZECHTIEL (zmaten): Já tomu nerozumím, excelence.

			KATZELMACHER: Nelžete.

			PRZECHTIEL: Excelence, mé čestné slovo.

			KATZELMACHER: Aha, u těch pák seděla paní obrstová a tahala za ně. Špagáty vedou pod kobercem někam ven a tam se dělal kravál. (Řve.) Švindl. Pustý švindl. A tento lotr je podvodník. (K SEPLOVI.) Za tu facku budeš zavřenej.

			SEPL: Excelence, já o ničem nevím.

			HEDVIKA: Vaše excelence, Sepl byl v transu.

			KATZELMACHER: Nepovídejte žádné blbosti. Ten chlap si z nás střílel a vy jste byli oba scuknutí.

			HEDVIKA (klesne na židli): Vodu!

			KATZELMACHER: Jak to, že Kolumbus a Napoleon mluvili naší řečí? Kde by se to byli naučili? (K SEPLOVI.) Ten Napoleon ti přijde draho. Ještě teď v noci tě dám zavřít. A budeš sloužit na vojně deset let.

			SEPL: Milost, excelence. Já za nic nemohu.

			KATZELMACHER: Paní obrstová tě navedla?

			SEPL: Podle rozkazu, excelence! (Podá mu listy.)

			KATZELMACHER: Tady to máme. Kolumbus, Redl, Napoleon. Paní obrstová, tomu se říká podvod. Podvod s duchy.

			HEDVIKA: Oh. (Omdlévá.)

			PRZECHTIEL: Prosím, račte to ženě odpustit, excelence.

			KATZELMACHER: Ne, nikdy.

			HEDVIKA: Oh. (Omdlí.)

			DÁMY (křísí ji): Omdlela.

			KATZELMACHER: Odneste ji do vany.

			EBERLE: Strýčku, nezlob se a promiň milostivé paní tento malý úskok.

			KATZELMACHER: Tobě se řekne malý úskok. A pomocí toho švindlu blbla paní obrstová celé svoje okolí. Das ist eine Schweinerei. A takové věci se odehrávají v důstojnickém domě. Pánové, jsem s vámi nespokojen, že jste se dali nachytat a neprokoukli jste ten švindl s duchy. Jste vojáci, a žádné spiritistické baby.

			MATĚJ vstoupí. Oblečen jako v prvním jednání.

			PRZECHTIEL (zhlédne ho): Co zde chcete?

			MATĚJ: Hledám pana nadporučíka Eberleho.

			EBERLE: Ach, Matěj! Již zde?

			MATĚJ: Ano. Poslušně hlásím, že váš pan strýc právě přijel.

			EBERLE: Pan strýc přijel? (Klesne na židli.) Já se zblázním!

			OSTATNÍ: Pan strýc?

			KATZELMACHER (přistoupí): Cože? Který tvůj strejda přijel?

			MATĚJ (překvapeně se zahledí na KATZELMACHERA): Co to znamená?

			KATZELMACHER: Co se divíš, schäbiger Zivilist? Nepoznáváš polního maršálka?

			MATĚJ: To musím hlásit vašemu panu strýci, pane nadporučíku. (Odběhne.)

			EBERLE (vyskočí): Počkej, já to panu strýci vysvětlím.

			KATZELMACHER: Nikam neběhej! Napřed mi povíš, kdo je to, ten tvůj pan strýc. (Zadrží EBERLEHO.)

			EBERLE: Já jsem si ani nepomyslil, že tak brzy přijede. Ještě dnes, to je hrozné!

			KATZELMACHER: Mluv, kdo to je?

			EBERLE: Kdo to je? To kdybys věděl!

			KONRÁD Z HÖTZENDORFŮ (vstoupí): Dobrý večer. (Je v civilu.)

			MATĚJ vstoupí za ním.

			EBERLE: Panstvo, dovolte, abych představil svého strýce. (V největším rozčilení.) Strýček –

			HÖTZENDORF: Konrád z Hötzendorfů. (Všeobecné pohnutí.) – (Ke KATZELMACHEROVI.) Ach, mám tady konkurenci!

			KATZELMACHER: Totiž, pardon, já jsem vlastní strýc Adolfa.

			HÖTZENDORF: Jak se jmenujete, pane polní maršálku?

			KATZELMACHER: Já? (Nejistě.) Mne přece každý zná. Pane obrste, řekněte, kdo jsem.

			PRZECHTIEL (v rozpacích): Myslím, že jeho excelence Konrád z Hötzendorfů.

			KATZELMACHER: Slyšíte?

			HÖTZENDORF (zasměje se): Pak jsme zde dva. Teď běží o to, kdo z nás je ten pravý.

			KATZELMACHER: Já jsem vlastní strýc Adolfa.

			HÖTZENDORF: Nejlépe, když pan nadporučík rozhodne.

			EBERLE: Vaše excelence ráčí být excelencí polním maršálkem Konrádem z Hötzendorfů.

			HÖTZENDORF: A tento pán?

			EBERLE: Je můj strýc setník Šebestián Katzelmacher.

			HÖTZENDORF: A vydával se za mne, aby mne zastupoval.

			HEDVIKA a PRZECHTIEL: Podvodník! Šejdíř!

			KATZELMACHER: A říkal jsem o sobě, že jsem jeho excelence? Vy sami jste mne tak titulovali.

			PRZECHTIEL: Ale počínal jste si vůči nám jako svrchovaný pán c. k. armády.

			KATZELMACHER: Copak mohu za to, že jste všichni nalítli?

			PRZECHTIEL: Nemohli jsme tušit, že nejste polním maršálkem, když váš synovec nás v tom utvrzoval.

			HEDVIKA: Nerozčiluj se, Franz. Takový podvodník za to nestojí. Okamžitě opusťte náš dům.

			PRZECHTIEL: Ven!

			HEDVIKA (k EBERLEMU): Dohrál jste svoji úlohu, pane nadporučíku. Vaše zasnoubení s Gustýnou je tímto zrušeno, a přičtěte si následky.

			KATZELMACHER: Snad by neměl už platit alimenty?

			PRZECHTIEL: Ani slovo víc. Táhněte. Já s vámi zatočím. Ukážu vám, jak se trestá takové jednání.

			HÖTZENDORF: Pane obrste, to je mojí věcí. O tom budu rozhodovat sám.

			PRZECHTIEL: Podle rozkazu, vaše excelence.

			HEDVIKA: Vaše excelence, naše dobré jméno a čest našeho domu je pokálena.

			KATZELMACHER: Protestuji, choval jsem se mravně.

			HEDVIKA: Vaše excelence neráčí si ani představit, jaký zmatek zde způsobil tento podvodník.

			HÖTZENDORF: Vyšetřím vše. Zatím bych se rád odebral do svých pokojů.

			EBERLE: Vaše excelence, vykázal jsem sluhovi Matějovi –

			HEDVIKA: To je opovážlivost, pane nadporučíku.

			EBERLE: Milostivá paní, sama jste s tím odpoledne souhlasila.

			HEDVIKA: Ano, pro vašeho strýce.

			HÖTZENDORF (s úsměvem): A nepřijel jsem? Na shledanou, dámy a pánové. Nařizuji pohotovost, pánové. Pan nadporučík mne doprovodí.

			EBERLE: Podle rozkazu, vaše excelence.

			HÖTZENDORF, MATĚJ a EBERLE odejdou po schodech č. 2.

			PRZECHTIEL: Pohotovost a vyšetřování. Pěkné nadělení.

			KATZELMACHER: To je z toho, že jsme pokoušeli duchy. Ale teď pustí na nás jeho excelence ducha, až nám bude z toho úzko.

			 

			Opona.

		


		
			ČTVRTÉ JEDNÁNÍ

			Scéna jako v prvním a druhém jednání. Je po novém nočním alarmu. Za scénou bubnování a troubení, znamenající rozchod.

			STELLA sedí u stolu. Kouří cigaretu.

			SEPL (vstoupí po schodech č. 2): Rukulíbám, slečno.

			STELLA: Ach, můj ctitel! (Směje se.) Už víš, že nejsem zjevení?

			SEPL: Ano, slečno. Milostivá paní obrstová mne o tom poučila.

			STELLA: Co znamená to troubení a bubnování?

			SEPL: Je po alarmu. Teď se půjde spát.

			STELLA: Ano, ale kam já si lehnu?

			SEPL: To rozhodne milostivá paní obrstová.

			EVŽENA (sestoupí po schodech č. 2): Dobrý večer.

			STELLA (vstane): Slečno –

			SEPL odejde po schodech č. 1.

			EVŽENA: Chci si s vámi promluvit.

			STELLA: Prosím.

			EVŽENA: Uznáte, slečno, že u hraběte nemůžete spát.

			STELLA: Nesdílím váš názor, ale –

			EVŽENA: Ne, vy s ním spát nebudete.

			STELLA: Bude-li však chtít?

			EVŽENA: Ne, hrabě nesmí. Já tomu zabráním.

			STELLA: Vy, slečno?

			EVŽENA: Ano, já.

			STELLA: Dovolte, a proč?

			EVŽENA: Protože, protože, zkrátka a jednoduše, rozhodla jsem se, že se hrabě musí se mnou oženit.

			STELLA (směje se): A bude hrabě chtít?

			EVŽENA: Proč by nechtěl? On se tady hrozně nudí, a pak Gustýna byla večer zasnoubena s nadporučíkem Eberlem.

			STELLA (lekne se): Tak!

			EVŽENA: Tak nahlédněte, že nemůžete spát u hraběte. Lehnete si na pohovku v mém pokoji. Máte nějaké věci s sebou?

			STELLA: Ano, kufr. Je v pokoji pana hraběte.

			EVŽENA: Ne, nechoďte tam. Sama vám jej přinesu. (Odejde dveřmi č. 3.)

			STELLA (směje se): Tento výlet se mi podařil.

			TÖRÖSZ (vstoupí po schodech č. 2): Ty jsi ještě tady?

			STELLA: Nenašla jsem ve vsi žádný nocleh. Musila jsem se vrátit.

			TÖRÖSZ: U mne spát nemůžeš. Víš, jak se jeho excelence, skutečný pan polní maršálek, tvářil, když tě Eberle vytáhl z postele. Nejlépe bude, když si vlezeš zase za jeho veličenstvo. Dám ti tam židli. To je vše, co pro tebe mohu udělat.

			STELLA: Jsi kavalír. (Směje se.) Musím ti gratulovat.

			TÖRÖSZ: K čemu?

			STELLA: Budeš oženěn.

			TÖRÖSZ: Já? K smíchu. Tvojí vinou ztratil jsem snoubenku.

			STELLA: Máš jinou.

			TÖRÖSZ: Nevím o žádné.

			EVŽENA vstoupí. Nese kufr.

			STELLA: Zde je ta dáma, která se chce za vás provdat, pane hrabě.

			TÖRÖSZ: Co slyším, slečno?

			EVŽENA: Moje nezvratné rozhodnutí!

			TÖRÖSZ: To je velice roztomilé.

			EVŽENA: Doufám, že neodmítnete. Můj papá má v Chicagu největší továrnu na masové konzervy a já jsem jeho miláček.

			TÖRÖSZ: Zde je moje ruka. (Podá jí ruku.)

			EVŽENA: Souhlasíte, aby naše firma zněla příště Přechtěl a hrabě Törösz?

			TÖRÖSZ: Zajisté. (Políbí jí ruku.) Moje jméno bude krásně vypadat na konzervách.

			EVŽENA: Dáme tam váš erb.

			TÖRÖSZ: Velkolepé! Konzervy s erbem!

			EVŽENA: Milý hrabě Gézo, vezmi tento kufr a následuj nás.

			TÖRÖSZ (vezme kufr): Třeba do horoucích pekel.

			EVŽENA: Zatím do mého pokoje, kde slečna přenocuje.

			TÖRÖSZ: Nejlepší rozluštění. Imponujete mi, slečno Evženo.

			EVŽENA: Zato mne smíte políbit.

			TÖRÖSZ: Podle rozkazu. (Políbí ji.)

			EVŽENA: Líbí se mi, že máte disciplínu.

			TÖRÖSZ: To je jediné, co mám, kromě dluhů. (Všichni tři odejdou po schodech č. 1.)

			KATZELMACHER a PAPPERSTEIN vstoupí po schodech č. 2.

			KATZELMACHER (oblečen ve staromódní uniformě setníka): Tak vidíte, že jsem obrstovi pomohl, když jsem nařídil alarm ještě před příjezdem jeho excelence a dal jsem povel k pohotovosti, jako bych byl čuchal, že jeho excelence dostane stejný nápad. Jeho excelence valila oči jako vejr, že to všechno v kasárnách klapalo natotata. Takový bleskurychlý alarm jeho excelence ještě neviděla. Jeho excelence běhala ještě v podvlíkačkách, když se už celá posádka seřadila na dvoře.

			PAPPERSTEIN: Myslím, že vám pan obrst nebude nikterak vděčen, neboť je na vás silně rozezlen.

			KATZELMACHER: Mně nemůže nic udělat. To závisí na jeho excelenci. Ale se synovcem by to mohlo dopadnout špatně.

			PAPPERSTEIN: Nechtěl bych být ani v jeho, ani ve vaší kůži! Promiňte. Jdu si lehnout. Dobrou noc, excelence. (Odejde se smíchem dveřmi č. 5.)

			KATZELMACHER: Teď z toho mám trému, až se mi nohy třesou.

			HEDVIKA a GUSTÝNA vstoupí po schodech č. 2.

			HEDVIKA: Zdá se, že je jeho excelence spokojen.

			KATZELMACHER: Ano, alarm dopadl skvěle. To jste čubrněla!

			HEDVIKA: S vámi nikdo nemluví! Doufám, že víte, co máte dělat, abyste nás co nejméně obtěžoval.

			KATZELMACHER: Ano. Zmizet. Stane se, urozená paní obrstová, jen co vyslechnu rozhodnutí jeho excelence.

			HEDVIKA: Sama se přimluvím, abyste byl potrestán, a nadporučík Eberle také.

			KATZELMACHER: Váš zeť? To není od vás hezké!

			HEDVIKA: Váš synovec nikdy nebude mým zetěm.

			GUSTÝNA: Pak zůstanu starou pannou, protože se za nikoho jiného neprovdám.

			KATZELMACHER: Výborně, slečno. My se nedáme!

			HEDVIKA: Zakazuji si, abyste se pletl do našich záležitostí! Pojďme! (Odejde s Gustýnou po schodech č. 1.)

			KATZELMACHER: Hrom do toho, nejraději bych utekl, ale byl bych špatný voják, abych se bál takové babajzny!

			EBERLE (vstoupí po schodech č. 1): Strejdo, zmiz! Jeho excelence jde.

			KATZELMACHER: Co mně může udělat? Ať mne třeba sežere, má-li na mne chuť!

			EBERLE: Teď lituji, že jsem k tomu svolil, abys provozoval takovou hru.

			KATZELMACHER: A jinak by ses nikdy nebyl stal ženichem slečny Gustýnky.

			EBERLE: Mé štěstí netrvalo ani půl hodiny.

			KATZELMACHER: Buď rád! Snad bys nechtěl být nešťasten po celý život? Vidíš, také jsem se neoženil, a chybí mi něco? Jen, že jsem v penzi.

			EBERLE: Ty mne zblázníš.

			KATZELMACHER: To není možné. Ty jsi dokonalý blázen, protože máš fixní ideu, že se musíš oženit s dcerou té potrhlé baby obrstky.

			EBERLE: Proboha, přestaň.

			KATZELMACHER: Ale že jsem jí zatopil. Já jí vyhnal duchy z těla.

			EBERLE: Teď to čeká na nás. Obávám se nejhoršího. Budu jistě přeřazen ještě do strašlivější Sakrabonie.

			KATZELMACHER: To máš lepší než být po celý život ženatý.

			Hlasy za scénou.

			EBERLE: Pozor, jeho excelence!

			KATZELMACHER: Já se nenápadně odpoutám! (Odejde, dveře č. 6.)

			HÖTZENDORF v uniformě, PRZECHTIEL, HOFER, NAGEL vstoupí po schodech č. 2.

			HÖTZENDORF: Jsem spokojen, pane obrste. Děkuji vám, pánové. Můžete si udělat pohodlí. Ale pan nadporučík Eberle zůstane zde.

			HOFER odejde, dveře č. 4. NAGEL odejde, dveře č. 2.

			PRZECHTIEL: Vaše excelence, jsem šťasten, že račte být spokojen. Dovoluji si co nejzdvořileji zváti vaši excelenci k večeři.

			HÖTZENDORF: Děkuji. Pár soust mi přijde vhod. Dříve ale musím vyšetřit případ s falešnou excelencí.

			PRZECHTIEL: To byla nestoudnost a opovážlivost nejhoršího stupně. Račte si představit, že zde ten člověk dokonce poručil alarm.

			HÖTZENDORF: Opravdu? Ach tak, teď rozumím. (K EBERLEMU.) Kde je excelence váš strýc?

			EBERLE: Mám ho zavolat?

			HÖTZENDORF: Ovšem. Vyslechnu ho.

			EBERLE (otevře dveře č. 6): Jeho excelence volá tě k raportu.

			KATZELMACHER (za scénou): K službám. (Vstoupí.) Vaše excelence, tu jsem! Hier!

			HÖTZENDORF (k PRZECHTIELOVI): Buďte tak laskav, pane obrste, a poručte připravit mi večeři.

			PRZECHTIEL: Podle rozkazu, vaše excelence. (Odběhne po schodech č. 1.)

			HÖTZENDORF (přechází, po chvíli): Co vás k tomu přimělo, že jste se vydával za mne?

			KATZELMACHER: Obdiv k vaší uniformě. Vždy jsem toužil, abych to dotáhl také tak vysoko, ale bohužel jsem měl smůlu a dostal jsem se do penze. Nemohl jsem odolat, abych si neoblékl uniformu vaší excelence, když jsem ji viděl viset tam v pokoji.

			HÖTZENDORF: A prohlásil jste, že jste polním maršálkem?

			KATZELMACHER: Ne, čestné slovo. Přítomní důstojníci sami mne tak oslovili.

			HÖTZENDORF (k EBERLEMU): Věděl jste od sluhy Matěje, že přijedu?

			EBERLE: Nikoli, vaše excelence. Matěj mi inkognito vaší excelence neprozradil.

			KATZELMACHER: My jsme ani ve snu nečuchali, že se tady vaše excelence najednou objeví. Ale synovec za nic nemůže. Co měl dělat, když jsem tady chodil jako excelence?

			HÖTZENDORF: A jak byste to byl skončil, kdybych nebyl dnes přijel?

			KATZELMACHER: Jednoduše bych byl zítra ráno panu obrstovi prohlásil, že jsem si z něho tropil blázny, a on by byl musil mlčet, aby neměl ostudu.

			HÖTZENDORF (směje se): Správně!

			KATZELMACHER: Ale zastával jsem vaši excelenci podle všech pravidel. Prohnal jsem obrstovi lejtka. To měla vaše excelence vidět, jak byl obrst z toho divý. A nejvíce paní obrstová, která tady měla vrchní komando a blbla c. k. armádu se spiritismem a citováním duchů. Potrestal jsem ji, že jsem přivodil zasnoubení její dcery s Adolfem.

			HÖTZENDORF: Děkuji vám, pane setníku.

			KATZELMACHER: Rádo se stalo, vaše excelence. Jestli budete někdy potřebovat zástupce, račte si mne zavolat. Já udělám každému vojnu, že na to do smrti nezapomene. Jsem starý voják a stál jsem v šestašedesátým v dešti kulí!

			HÖTZENDORF: Děkuji, vaše dnešní zastoupení postačí mi úplně.

			PRZECHTIEL a HEDVIKA vstoupí po schodech č. 1.

			HEDVIKA: Vaše excelence, je prostřeno!

			HÖTZENDORF: Díky. Pane obrste, skončil jsem vyšetřování.

			HEDVIKA: Tyto pány jistě stihne zasloužený trest.

			HÖTZENDORF: Nepředbíhejte, paní obrstová! Konstatoval jsem, že mne pan setník zastupoval naprosto k mé spokojenosti. I mějte za to, pane obrste, jako bych zde byl býval rozkazoval já sám. Vše se událo jako v pravdě. A žádám důtklivě, aby se nic neprozradilo, pane obrste.

			PRZECHTIEL: Podle rozkazu, excelence.

			EBERLE: Pak je i moje zasnoubení platné!

			HEDVIKA: To je privátní záležitost. O tom sama rozhoduji.

			HÖTZENDORF: Ne, přeji si, aby i zasnoubení zůstalo v platnosti.

			EBERLE (utíká do pozadí): Gustýno!

			PRZECHTIEL a HEDVIKA: Podle rozkazu, excelence!

			KATZELMACHER: Vaše excelence ráčí jednat, jako by mne zastupovala.

			HÖTZENDORF: A co byste ještě učinil, pane setníku?

			KATZELMACHER: Přeložil bych svého synovce do vlídnějších poměrů. Nedělalo by to s paní tchyní dobrotu.

			EBERLE (přiběhne s GUSTÝNOU): Tisíceré díky, vaše excelence.

			TÖRÖSZ a EVŽENA vstoupí po schodech č. 1.

			KATZELMACHER (k EBERLEMU): Teď už ti Gustýnku nikdo nevezme.

			TÖRÖSZ: Vaše excelence, prosím uctivě o zproštění služební povinnosti. Ožením se se slečnou Evženou a budu dělat v Americe gulášové konzervy s erbem.

			HÖTZENDORF: Vyhovuji vaší žádosti. Ale teď k večeři, oslavíme zasnoubení.

			KATZELMACHER: A já oslavím, že jsem byl v životě pár chvilek c. k. polním maršálkem.

			 

			Opona.
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